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簡輔

(▼
･+)

英
語

に
お

け
る

分
裂

文
の
発

達

Ⅰ
現

代
英

語
の

分
裂

文

こ
こ

に
分

裂
文

(
C
l

ef
t

s
e
n
t
e
n

c
e)

と
い

う
の

は
,

`
`I

t
i
s

…

t
h

a
t
(

w
h

o
,

o
r

w
h
i

c
h
)

(
関
係

代
名
詞
)

-
''

ま
た

は
`LI

t
i

s

…
t
b

a
t
(
接

続
詞
)

-
”

の
構

造
を

な
し

,
i
t

i
s

の
つ

ぎ
に
置

か

れ
る
要

素
が

意
味

上
で
卓

立
し

,
強

調
さ

れ
て

い
る

文
の

こ
と

で

あ
る

.
ま

ず
,

現
代

英
語

か
ら

の
具
体

例
を

あ
げ

よ
う

.

(
1
)

Z
i

'

s
r
e
al
l
y

h
i

s
w
i
f

e
ih

a
i

'

s
k

e
e
p
i
n
g

t
h

e
m

a
p

a
rt

.

一
丁

-
F

･
S

･
F
i
t

z
g

e
r
a
l
d

,
T
h

e
G

r
e
a
t

G
a
i
s
b
y

I
I

.

(
実

の
と

こ

ら
,

あ
の

二
人

を
離

れ
ば

な
れ

に
さ

せ
て

い
る

の
は
彼

の
奥

さ
ん

山
川

喜
久

男

な
の

で
す

.)

(
2
)

I
n
d

e
e
d

,
i
t

t
u

r
n

s
o

u
t

t
h

a
t
i
i
i

s
t
h

e
fu

t
l
l
r
e

,
a
n
d

n
o
t

t
h

e
m

e
r
e

l
g

n
O
r
a
n

C
e

O
f

e
a
c
h

o
t
b

e
r

'

s
p

r
o
f

e
s
si

o
n

a
l

c
o

n
c
e
r
n

s
,
t
h

a
t

m
a
k

e
s
t
h

e
s
e
p

a
r
a
t
i
o

n
b

e
t

w
e
e
n

t
h

e
c
u
l
t

u
r
e

o
f

s
ci

e
n

c
e

a
n
d

t
h

e
c

u
l
t

u
r
e

o
f
l
i
t

e
r
a
t

u
r
e

･
-

L
･
T

ri
ll
i

n
g

,

A
n

Z
n
i
e
rP

y
e
i
a
li

o
n

of
"

T
h

e
T

w
o

C
u
l
t
u

r
e
s

”

Ⅰ
Ⅰ

･

(
実

に
,

科
学

の
文
化

と
文

学
の
文

化
と

を
分

離
せ

し
め

る
の

が
未

来
な

の

で
あ

っ
て

,
単

な
る
相

互
の
専

門
的

関
心

事
に

対
す

る
無

知
な

の

で
は

な
い

と
い

う
こ

と
に

な
る

.)
h

(
3
)

Z
l
i

s
n

o
t

a
fi

n
i

s
h

e
d

U
t

o
p
i

a
,
th

a
i

w
e

o
u
gh

t
t
o

き毒
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妹”慮壁I

d
e
si

r
e

,
b

l
lt

a
V

(
)
rl

d
w
h

e
r
e
i

m
∈
唱
i

n
a
t
i
o

n
a
n
d

h
o
p

e
a

r
e

al
i

v
e

a
n
d

a
ct
i

v
e

･
-

B
･
R

u
s
s
el
l

,
P

oli
ti

c
al

I
d

e
a
s

I
.

(
わ

れ
わ

れ
が

求
め

る
べ

き
な

の
は

,
完
成

し
た

理
想

郷
で

は
な

く
,

想
像

と
希

望
が

息
づ

き
発
刺

と
し

た
世

界
で

あ
る

.)

(
4
)

I
i

i
s

c
h
i
l
d

r
e
n

w
h

o
k

n
o

w
.

.
. t
h

a
t

t
h

e
y

d
o

n
't

w
ri

t
e

w
ell

･
･

･
w
h

o
a

r
e

a
p
t

t
o

g
l
V

e
l
l
S

O
n
l
y

a
g

r
u
d
g
i
n
g

a
n
d

li
m
i
t

e
d

p
e
r
f
o

r
m

a
n

c
e

w
h

e
n

a
s
k

e
d

,
.

.
.

-

H
.
F

r
a
s
e
r

,

T
h

e
T

e
a

c
h
i

n
g

of
W

ri
ti

n
g

･

(
言

わ
れ

た
と

き
で

も
し

ぶ
し

ぶ

と
限

ら
れ

た
程

度
に

し
か

よ
く
書

け
そ

う
も

な
い

子
供

と
い

う
の

ほ
,

よ
く
書

け
な

い
こ

と
を
知

っ
て

い
る

子
供

の
こ

と
で

あ
る

.)

(
5
)

f
o
r

i
t

i
s

n
o
t

y
o
t
l

W
h

o
w
il
l

b
e

s
p

e
a
k
in

g
:
i
t

wi
l
l

b
e

t
h

e
S
p
i
ri

t
o
f

y
o

u
r

F
a
t
h

e
r

s
p

e
a
k
i

n
g

l
n

y
O

u
･

-
N

･

E
･

B
(
1
)

･
,

M
a
l
t

.
x

.
2
0

･

(
語

っ
て

い
る

の
は

あ
な

た
が

た
で

は

な
く

,
あ

な
た

が
た

の
中

に
あ

っ
て

語
っ

て
い

る
父

の
霊

だ
か

ら

で
あ

る
.)

(
6
)

Z
l
i

s
t
h

e
p

u
r
c
h

a
s
e
r

,
n

o
t

t
h

e
m

e
r
e

f
e
e
d

e
r

a
n
d

f
o

n
d
l

e
r

,
i
o

w
h

o
m

t
l l
t
i

m
a
t
e
l

o
y

a l
t
y
i

s
d

u
e

.

-
E

.
W

a
u
gh

,

O
n

G
u

a
y
d

.

(
最

後
ま

で
忠

誠
を

尽
く

さ
な

け
れ

ば
な

ら
な

い
相

手
は

自
分

を
買

っ
て

く
れ

た
人

で
あ

り
,

単
に
餌

を
く

れ
,

可
愛

が
っ

て
く

れ
て

い
る

だ
け

の
人

で
は

な
い

.)

_
(

7
)

I
d

o
n

't
kn

o
w

h
o

w
h

e
h

a
d

c
o

m
e

t
o

k
n

o
w

t
h

e
巴ぐ

つ

D
ri
f
h

el
d

s
,

a
n
d

w
h

e
t
h

e
r
i
i

w
a

s
e
s
t
e
e

m
f

o
r

t
h

e
a

u
t
h

o
r

th
a
t

b
r
o
l
l
gh

t
h
i

m
t
o

t
h

e
h

o
u

s
e

,
b

u
t

i
t

w
a
s

c
e
rt

ai
n
l
y

n
o
t

t
h

a
t

w
h
i
c
h

c
a
u

s
e
d

h
i

m
t

o
c
o

m
e

a
g

a
l
n

･
-

S
I

M
a

u
gh

a
m

,
C

a
k

e
s

a
n
d

A
l

e
X

V
I
I

.

(
ど

う
し

て
彼

が
ド

7)
フ

ィ
ー

ル
ド
家

の
人

た
ち

を
知

る
よ

う
に

な
っ
た

の
か

,
そ

の
家

を

訪
れ

る
よ

う
に

な
っ

た
の

は
作

家
に

対
す

る
敬

意
か

ら
の

こ
と

な

の
か

は
,

私
に

わ
か

ら
な

い
が

,
彼

が
再

び
訪

ね
た

の
が

そ
う

い

う
こ

と
か

ら
で

は
な

い
こ

と
ほ

確
か

だ
っ
た

.)

(
8
)

Z
I

w
a
s

n
o
t

t
h

u
s
i
h

a
l
h

e
w

r
o
t
e
t
h

e
p

o
e

m
s

w
h
i

c
h

b
r
o

u
g
h
t

b
i

n
f
a

m
e

a
n
d

h
i
s

p
r
e
s
e
n
t

p
e
c
l
ll
i
a

r
f
o

rt
u

n
e

･

-
E

･
W

a
u
g
h

,
T
h

e
L

o
v
e
d

O
n

e
.

(
彼

が
名

声
と

今
日

の
独

得
な
幸

運
を
獲

得
す

る
も

と
と

な
っ
た

詩
を

書
い

た
の

は
こ

の

_
よ

う
に

し
て

で
は

な
か

っ
た

.)

(
9
)

Z
i

w
a
s

t
o

m
a
k

e
t
h
i

s
p

o
s
si
b
l
e

t
h

a
i

r
e
f

e
r
e
n

c
e

v
a
s

m
a
d

e
t

o
a

c
t

u
al

m
a
t

e
ri

al
.

-
W

,
R

.
0

'D
o

n
n

el
l

,

T
h

e
T

e
a
c
h
i
n
g

of
G

y
a

m
m

a
y

･

(
実

際
の
資

料
に

言
及

し
た

の

は
こ

の
こ

と
を
可

能
に

す
る

た
め

で
あ

っ
た

.)

(
1
0
)

Z
i

w
a
s

n
o
t

u
n
t i
l

h
e

r
e
c
o
g

n
i
z

e
d

h
i
s

f
ri

e
n
d

i
n

t
h

e
c
r
a
y

o
n

p
o
r
t

r
a i

t
o
f

a
l
i
t
t l

e
b

o
y

i
n

k
il
t
s

a
n
d

c
u

rl
s

,
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(r
r)

)

h
an
g
i

n
g

ab
o
v

e
th

e
p

l
a

n
e

,
th

a
t

h
e

f
el
t

wi
lli

n
g

t
o

l
e
t

a
n
y

o
f

t
h

e
s
e

p
e

o
p
l

e
a
p
p

r
o

a
c
h

t
h

e
c

o
f
B

n
･

-
W

･
C

a
t
h

e
r

,

T
h

e
S

c
u
lP

i
o
y

'

s
F

u
n

e
r
a
l

.

(
彼

が
こ

の
人

た
ち

に
t
l

つ
ぎ

の
そ

ば
に
寄

っ
て
来

さ
せ

て
も

よ
い

と
思

う
よ

う
に

な
っ

た
の

は
,

ど

ア
ノ

の
上

に
掛

か
っ

て
い

る
,

キ
ル

ト
服

を
着

た
巻

き
毛

の
少

年

の
ク

レ
オ

ン
画

が
自

分
の

友
を
描

い
た
絵

だ
と
気

づ
い

て
か

ら
の

こ
と

だ
っ
た

.)

以
上

ほ
2
0

世
紀

の
英

米
の
作

家
･

評
論

家
あ

る
い

は
教

育
者

か
ら

の
引
用

で
あ

る
が

,
統

語
形

式
の
各

種
に

わ
た

っ
て
配

列
し

た
,

現
代

英
語

に
見

ら
れ

る
分
裂

文
の
代
表

例
で

あ
る

.
こ

れ
に

見
ら

れ
る

よ
う

に
,

分
裂

文
を

,
(

1)
か

ら
(
7)

ま
で

の
よ
う

に
,

I
t

i
s
(

o
γ

w
a
s)

の
つ

ぎ
に
表

わ
さ

れ
る

も
の

が
名

詞
(
語

群
)

や
代

名
詞

で
あ

り
,

そ
れ

に
続

く
従

節
が

関
係

代
名

詞
に
導

か
れ

て
い

る
も

の
と

,
(
8)

(
9)

(
1
0
)

の
よ
う

に
,

I
t

i
s
(

o
y

w
a

s)

の
つ

ぎ
に
表

わ
さ
れ

る
も

の
が
副

詞
･
副

詞
句

ま
た

は
副

詞
節

で

あ
り

,
そ

れ
に
続

く
従

節
が
接

続
詞

の
t
b

a
t

に
導

か
れ

て
い

る

も
の

と
い
う

2
種

の
型

に
分

け
て

み
る

こ
と

が
で

き
る

.
こ

の
2

型
ほ

,
以

下
に

観
察

す
る
歴

史
的

発
達

の
様

相
に
関

連
さ

せ
て

み

て
も

,
そ

れ
ぞ

れ
異

な
っ

た
二

つ
の
系

列
に

つ
な

が
る

も
の

で
あ

る
.

も
ち
論

,
両
者

に
共

通
す

る
特

質
は

あ
る

が
,

一

応
,

前
者

を
名
詞

語
句

強
調

型
,

後
者

を
副

詞
語
句

強
調

型
と
名

づ
け

る
こ

と
と

す
る

.

ま
ず

,
名

詞
語

句
強

調
型

の
構

造
上

の
特

徴
を
考

え
て

み
よ
う

.

こ
の
型

で
ほ

,
t
h

a
t

,
w
h

o
,

w
h
i
c
h

な
ど

の
関

係
代

名
詞

に
対

す
る

先
行

詞
が
構

文
全

体
の
意

味
関

係
か

ら
言

え
ば

,
主

節
の
形

式
上

の
主
語

と
し

て
用

い
ら

れ
て

い
る

i
t

で
あ

る
と

考
え

ら
れ

る
.

た
と

え
ば

,
(
1)

の
意

味
を

分
裂

文
で

な
い
表

現
形

式
で

言

い
換

え
て

み
れ

ば
,
(
1

a)
T
h

e
p

e
r
s
o

n
w
t
l
O
i

s
k

e
e
p
i
n
g

t
h

e
m

a
p

a
r
t

i
s

r
e
a
ll
y

h
i
s

w
i
f

e
.

と
な

る
.

そ
れ

に
も

か
1
か

わ
ら

ず
,
(
1)

の
関

係
代

名
詞

t
b

a
t

の
先

行
詞

は
I
t

i
s

の
叙

述
語

(
P

r
e
d
i

c
a
t
i
v

e)
の

b
i

s
w
i
f
e

で
あ

り
,

関
係

詞
節

内
の
定

形
動

詞
の

i
s
(
k

e
e
p
i
n
g
)

は
文

法
的

に
I

t
と

一

致
し

て
い

る
の

で

は
な

く
,

h
i
s

w
i
f

e
と

一

致
し

て
い

る
.

こ
の

点
が
形

態
上

に
顕

示
さ

れ
て

い
る

の
が

,
(
4)

の
I
t

i
s

c
h
i
l
d

r
e
n

.
.

.
w
h

o
a
y
e

a
p
t

t
o

…
で

あ
り

,
こ

こ
で

は
w
b

o
が

先
行

詞
を

c
b
il

d
r
e
n

と
す

る
複

数
形

の
関

係
代

名
詞

と
し

て
用

い
ら

れ
て

い
る

こ
と

が
,

続

く
a
r
e

に
よ

っ
て
形

態
的

に
顕

現
化

さ
れ

て
い

る
.

こ
の

よ
う

に
,

名
詞

語
句

強
調

型
に

お
け

る
関

係
代

名
詞

の
先
行

詞
は

,
檎

文
全

体
の
意

味
関

係
と
即

応
せ
ず

,
強

調
さ

れ
て

い
る
名
詞

語
句

で
あ

る
と

い
わ

な
け

れ
ば

な
ら

な
い

.

O
)

hぐ
y)



(寸)中E
l

”*i(十ギ#縦*壁I

i

E
i.
i

∴
L

_
山

L

つ
ぎ

に
注

目
す

べ
き

な
の

は
,
(
1

a)
の

よ
う

な
,

普
通

の
制

限
的

用
法

の
関

係
代

名
詞

の
場

合
と

は
異

な
っ
て

,
分

裂
文

に
お

け
る
関

係
代

名
詞

と
そ

の
先
行

詞
と

の
間

に
は
音

調
上

の
切

断
が

認
め

ら
れ

る
点

で
あ

る
.

つ
ま

り
,

"
I
t

i
s
(

o
γ

w
a

s)
十
名

詞
語

句
”

が
,

続
く
関

係
詞

節
と

明
ら

か
に

切
断

さ
れ

て
,

一

つ
の
音

調
単

位
(
T

o
n

e
一

皿
i
t)

を
構

成
し

て
い

る
,

そ
の

よ
う

な
音

調

単
位

の
末

尾
が

文
強

勢
(
S

e
n
t

e
n

c
e

s
t

r
e
s
s)

を
帯

び
た

語
が
占

め
る

の
に

最
も

ふ
さ

わ
し

い
位
直

な
の

で
あ

る -
.

実
に

,
分

裂
文

は
,

強
調

さ
れ

る
要

素
を

一

つ
の
音

調
単

位
の
末

尾
に

す
え

て
,

強
調

の
目

的
を

十
分

に
達

成
し
う

る
よ
う

に
調

整
さ

れ
た
構

文
で

あ
る

.

こ
こ

で
考

察
を
意
味

の
面

に
向

け
な

け
れ

ば
な

ら
な

い
.

ふ
た

た
び

(
1)

に
よ

っ
て

い
え

ば
,

こ
の
文

ほ
,

主
語

の
h
i

s
w
i
f
e

を
強

調
し

た
(
1
b)

H
i

s
wi

f
e

i
s

k
e
e
p
i

n
g

t
h

e
m

a
w

a
y

･
と

い
う

単
文

構
造

に
対
応

し
た
複

文
構

造
で

あ
る

.
(
1
b)

で
は

,

話
者

が
こ

の
特

定
の
湯

(
S
i
t
u

a
ti

o
n)

に
お

い
て
伝

達
し

よ
う

と

し
て

い
る
情

報
の
焦

点
が

h
i

s
wi

f
e

に
あ

る
.

一

般
に

,
心

理

的
に

は
,

文
を
構

成
す

る
主

語
と
述
語

の
う

ち
,

情
報

の
焦

点
は

述
語

に
置

か
れ

る
の

が
普

通
で

あ
る

が
,
(

1
b
)

ほ
そ
う

い
う

普

通
の
場
合

と
違

っ
て

,
情

報
の
焦

点
が

主
語

に
置

か
れ

て
い

る
.

つ
ま

り
,
(
1
b)

に
お

け
る

h
i

s
w
i
f
e

ほ
文

法
的

に
は

主
語

で
ほ

毛e
y
?

あ
る

が
,

心
理

的
に

は
述

語
で

あ
る

と
い

え
る

.
従

っ
て

,
(
1)

の
I
t
i
s
h
i

s
w
if

e
t
h

a
t
i
s

k
e
e
p
i
n
g

t
h

e
m

a
w

a
y

･
と

は
,
(
1
b)

に
お

け
る

心
理

上
の
述

語
を

文
法

上
の
述

語
の
位

置
に
表

現
し

,

(
1
b
)

の
含

む
意

味
上

の
実

質
を
構

造
形

式
の

上
に
顕

現
化

し
た

も
の

と
い
う

こ
と

に
な

る
.

こ
の

よ
う

に
,

意
味

上
の
強

調
が
統

語
構

造
上

の
強

調
に

調
整

さ
れ

て
い

る
こ

と
が

こ
の
構

文
の
特

徴

で
あ

り
,

そ
れ

が
強

調
さ

れ
る

べ
き
要

素
を

文
構

造
中

の
基

本
的

位
置

か
ら

分
裂

さ
せ

る
こ

と
に

よ
っ

て
実

現
さ
れ

て
い

る
.

い
わ

ば
,

こ
の
構

文
の

本
質

的
特

徴
の
契
機

が
分
裂

に
あ

る
と

い
え

る

の
で

あ
り

,
｢
分
裂

文
+

と
い

う
名
称

は
妙

を
得

て
適

切
な

も
の

と
い
う

ぺ
き

で
あ

る
(
2)

.
上

の
例

(
4)

に
お

い
て

,
強

調
さ
れ

て

い
る

c
b
il
d

r
e
n

に
,

そ
れ

を
直
接

に
限
定

す
る

w
h

o
の
導

く
関

係
詞

節
が
続

き
,

さ
ら

に
,

そ
の

あ
と

に
I
t

と
呼

応
す

る
w
b

o

の
導

く
関
係

詞
節

が
ゆ

る
や

か
に
配

置
さ

れ
て

お
り

,
相

連
な

る

二
つ

の
W
h

o-
cl

a
u

s
e
s

の
う

ち
,

前
者

の
前

に
は

小
さ

く
,

後
者

の
前

に
は

大
き

い
休

止
の
存

在
を

対
照

的
際

立
た

せ
て

い
る

点
が

注
目

さ
れ

る
.

つ
ぎ

に
,

副
詞
語

句
強

調
型

に
つ

い
て
述

べ
よ
う

.
た

と
え

ば
,

上
の
例

(
9)

紘
,

目
的

を
示

す
副

詞
的

な
不
定

詞
句

t
o

m
a
k

e

↓
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L
/))

t
h
i

s
p

o
s
sib

l
e

を
強

調
し

て
い

る
単
文

構
造

(
9

a)
W

e
m

a
d

e

r
e
f
e
r
e
n

c
e

t
o

a
c
t

u
al

m
a
t

e
ri

a
l

t
o

m
a
k

e
i
h
i
s

ク
o
s
si

b
l

e
.

に

お
け

る
心

理
的

述
語

と
い
う

べ
き

t
o

m
a
k

e
t
h
i
s

p
o

s
sib

l
e

を

文
法

的
述

語
と

し
て

顕
現

化
し

た
複

文
構

造
で

あ
る

と
い

え
る

.

た
だ

,
こ

の
型

で
は

,
従

節
を
導

く
t
l
l
a
t

は
主

節
の
形

式
的

主

語
の

i
t

と
相

関
的

関
係

を
な

し
て

い
る

従
位

接
続

詞
と

み
な

さ
ざ

る
を

え
な

い
.

従
っ

て
,

i
t

は
,
(
9
b)

Z
l

i
s

t
r
u

e
l
h

a
l

r
e
f

e
r
e
n

c
e

w
a
s

m
a
d

e
t

o
a

ct
u

a
l

m
a
t

e
ri

a
l

.
に

お
け

る
よ

う
な

,
あ

と
の

i
h

a
l-

c
al

u
s
e

を
あ

ら
か

じ
め

さ
す

先
行

の
i
t

(
A

n
t
i
ci

p
a
t

o
r
y

i
l)

と
外

形
上

類
似

し
て

い
る

.
実

際
に

は
,

(
9)

Z
i

w
a
s

t
o

m
a
k

e
t
h
i
s

p
o
s
si

b
l

e
th

a
i

r
ef

e
r
e
n

c
e

w
a

s

m
a
d

e
t
o

a
c
t

u
a
l

m
a
t

e
ri

a
l

･
に

お
け

る
p

o
s
s i

b
l

e
の

あ
と

に

は
,
(
9
b
)

に
お

け
る

t
r
u

e
の

あ
と

に
く

ら
べ

,
よ

り
大

き
な

休
止

が
あ

り
,
(
9)

と
(
9
b)

と
は
異

質
的

構
文

で
あ

る
こ

と
ほ

言
う

ま
で

も
な

い
.

し
か

し
ま

た
,

両
者

の
間

に
外

形
上

の
類
似

性
の
認

め
ら

れ
る

こ
と

も
事

実
で

あ
り

,
そ

の
点

こ
そ
副

詞
語
句

強
調

型
分

裂
文

の
歴

史
的
発

達
の

一

要
因

を
な

し
て

お
り

,
そ

れ

が
ま

た
,

こ
の
構

文
の
統

語
的

特
異

性
を

も
た

ら
す

渡
点

と
も

な

っ
て

い
る

.

以
上

の
よ
う

に
,

名
詞

語
句

強
調

型
に

せ
よ

,
副

詞
語
句

強
調

t1. .
も
ま

｡
こ

.ー
i
よ

1
蒜
ふ
ょ
こ

山
,
Li
i

i
L.

ゝ
+

血

型
に

せ
よ

,
分
裂

文
と

は
,

心
理

的
に

は
,

単
文
構

造
を
分

裂
さ

せ
て

複
文
化

し
た

と
い

え
る
表

現
様

式
で

あ
る

.
そ

れ
が

文
が

に

な
う

情
報

の
各

部
分

に
段

層
的

な
律

動
を
帯

び
さ

せ
,

そ
の
情
報

の
焦

点
を

よ
り
効

果
的

に
構

造
形

式
上

に
浮

き
立

た
せ

よ
う

と
す

る
表

現
法

で
あ

る
以

上
文

体
的

に
は

,
多

分
に

人
為

的
で

修
辞

的
な
技

巧
を
加

え
ら

れ
た

も
の

と
み

な
さ

ざ
る

を
え

な
い

.
こ

の

構
文

は
強

調
を

目
的

と
し

て
い

る
が

,
こ

の
場

合
の
強

調
と

は
,

も
と

も
と

,
i

s
ま

た
ほ

w
a
s

の
も

つ
同

定
作

用
(
I
d

e
n
t i

fi
c
a
t
i

o
n)

に
よ

っ
て

,
い

く
つ

か
の
概

念
の

う
ち

の
一

つ
に

,
他

と
の
対

賂

に
よ

っ
て
卓

立
性

(
P

r
o

m
i

n
e
n

c
e)

を
与

え
る

こ
と

に
よ

る
も

の

で
あ

る
.

上
の
例

の
う

ち
で

も
,
(

1)
と

(
4)

と
(
9)

を
除

い

て
,

偲
は

す
べ

て
,

I
t

i
s

ま
た

は
I
t

l
V
a

S
の
叙

述
語

が
肯

定

に
対

す
る
否

定
か

,
あ

る
い

は
香

定
に

対
す

る
肯

定
と

い
う
相

対

立
す

る
二

つ
の
概

念
の
う

ち
,

そ
の

い
ず

れ
か

を
萌

確
に
指

定
す

る
表

現
を
含

ん
で

い
る

.
こ

の
よ

う
な

明
確

な
対

照
に

よ
る
強

調

は
,

喚
情

的
強

調
と

い
う

よ
り

は
,

む
し

ろ
理

知
的

強
調

と
い
う

に
ふ

さ
わ

し
い

も
の

で
あ

り
,

こ
の
構

文
の

理
知
性

を
象

徴
し

て

い
る

.
上

に
あ

げ
た

諸
例

が
,

一

般
に

,
格

調
の

あ
る
理

知
的

文

体
の
文

革
か

ら
の
引

用
で

あ
る

こ
と

を
見

て
も

,
こ

の
点

が
首

肯

さ
れ

よ
う

.

～町”

.
⊥
+
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こ
の

よ
う

に
,

分
裂

文
は

,
ど

ち
ら

か
と
言

え
ば

,
形

式
ば

っ

た
文

体
価

値
を

も
つ
表

現
様

式
で

あ
る

(
3
)

.
そ
う

い
う
修

辞
的

な

構
文

が
現

代
英

語
の
特

級
あ ー

る
表

現
法

と
し

て
特

異
な

地
歩

を
固

め
て

い
る

と
い
う

事
実

は
,

そ
れ

が
そ

れ
な

り
に
英

語
統

語
法

の

伝
統

的
な
特

質
に
適

合
し

て
い

る
.
本

論
の

目
的

は
,

そ
れ

が
ど

の
よ
う

に
英

語
の
歴

史
的

土
壌

に
根

ざ
し

,
近

代
に

か
け

て
発

達

し
お

お
せ

た
か

を
考

察
す

る
こ

と
に

あ
る

.

(
1
)

T
h

e
N

e
砂

E
n
g
l
i
s
h

B
i
b
l
e
(
o

‡
f
o
rd

U
･

P
･

,
1
9
7
0)

の

略
.

(
2
)

‖

C
l
ef
t

s
e
n
t
e
n

c
e

=

と
い
う

名
称

は
,
初

め
O
t
t

o
J

e
sp

e
r
s
e
n

が
A

n
a
l
y
li

c
S
y
n
t
a
x
(

A
l
l
e
n

&
U

n
w
i

n
,
1
9
3
7)

の
§

2
5･

4
ff

.

に
お

い
て

称
え

た
も

の
で

あ
る

が
,

近
年

で
ほ

変
形

生
成

文
法
学

派

に
よ

っ
て

も
使

用
さ

れ
,

ま
た

現
代

に
お

け
る
記

述
英
文

法
の

集
大

成
と

も
い
う

ぺ
き

Q
･
Q

l
l
i
r
k

,
S

･
G

r
e
e
n
b

a
u

m
,

&
G

･
L

e
e
c
h

:

A
G

r
a

m
m

a
r

of
C

o
n
t
e

m
p

o
r
a
r
y

E
n
g
l
i
s
h
(

L
o

n
g

m
a
n

,
1
9
7
2)

の
§

1
4

･
1
8
f
f

･
も

,
こ

の
名

称
に

よ
っ

た
解

説
を
施

し
て

い
る

.

(
3
)

し
か

し
ま

た
,

こ
の
構

文
が

,
特

に
,

つ
ぎ

の
よ

う
な

関
係

代

名
詞

や
接

続
詞

を
表

わ
さ
J
な

い
構

造
に

よ
っ

て
,

き
び

き
び

し
た

口

語
調

に
適

応
し

て
用

い
ら

れ
る

一

面
も
革

意
す

ぺ
き

で
あ

ろ
う

I
Z
t

w
a

s
t
h

e
s
e
a

k
i
ll

e
d

h
i

m
,
s
u
c
k

e
d
h
i
m

u
n
d

e
r

.

-
J

.
W

a
in

,

T
h

e
L
ij
T
e

G
u

a
yd

･

(
彼

を
殺

し
た

の
は

,
吸

い
込

ん
で
行

っ
た

の

は
,
海

だ
っ
た

ん
で

す
)/

Z
s
i
l

c
o

m
p

a
n
y

y
o

u
'

r
e
l
l
a

V
i
n
g

?
-

-

w
I
C

a
t
h

e
r

･
C

o
m
吻

,
A
タ
h

r
o
d
i
l
e
!
(

あ
ん

た
,

お
客

さ
ん

で
も

罵
あ

る
と

言
う

ん
で

す
か

.)
/
Ⅰ

`1
1

t
e
l
l

y
o

u
t
h
i
s

n
o

w
,
i
t

'

s
n

o
t

s
o

m
1
1
C
h

y
o
u

I
'

m
w

o
r
ri

e
d

a
b

o
u
t

-

;
i
t

's
n

o
t

s
o

m
u

ch
y
o

u

a
s
J

a
n
i
c
e

･

-
J

･
U

p
d
i
k
e

,
R

a
b
b
i
l
∴

R
u

n
･

(
と

こ
ろ

で
い

い

か
ね

,
お

れ
の

心
配

し
て

い
る

の
は

君
の

こ
と

じ
ゃ

な
い

,

-

君
の

こ
と

と
い

う
よ

り
も

,
む

し
ろ

ジ
ャ

ニ
ス

の
こ

と
な

ん
だ

.)
ノ

W
血
y

d
o

y
o

u
b

e
g

m
y

p
a
r
d

o
n
?

Z
t

i
s

n
o
t

t
o

m
e

y
o

u
s
h

o
u
l
d

d
o

t
h

a
t

･
-

J
･

G
a
l
s

w
o

r
t
h
y

,
T
h
e

A
p
p

l
e-

T
r
e
e

I
V

･

(
な

ぜ

私
に
許

し
て

な
ど

と
お

っ
し

ゃ
る

の
.

そ
ん

な
こ

と
私

に
向

か
っ

て

言
う

ぺ
き

こ
と

で
は

な
い

わ
.)

Ⅰ
Ⅰ

名
詞

語
句

強
調

型
の
発

達

i
古

期
英

語

い
ま

,
英

語
に

お
け

る
名
詞

語
句

強
調

型
の

分
裂

文
の
歴

史
的

発
達

の
環
境

的
要

因
を
訪

ね
る

に
先

立
っ

て
,

英
語

の
統

語
法

上

の
特

質
を

明
ら

か
に
す

る ■
た

め
に

,
現
代

の
ド

イ
ツ
語

と
フ

ラ
ン

ス
語

に
お

け
る

現
象

を
対

照
的

に
眺

め
て

み
よ

う
.

Ⅰ
の

(
5)

に

あ
げ

た
例

は
新

約
聖

書
の

M
a
it
h

e
w

x
･
2
0

か
ら

の
も

の
で

あ

る
が

,
下

に
,

同
じ
箇

所
の

ド
イ

ツ
語

訳
(
1
)
と

フ
ラ

ン
ス
語

訳
(
2)

を
記

し
て

み
る

.

D
:

D
e
n

n
n
i

c
h
t

･
i
h
r

s
e
i
d

e
s

,
d
i
e

d
a
n

n
r
e
d

e
n

,
s
o
n
d

e
r
n

*
?



”鞘
ミe#鶴衣吋十

ヽ

局t
1

#
[

”

(

I
ヽ

)

d
e
r

G
ei

st
e
l
l
r
e
S

γ
a
t
e
r
s
i

st
e
s

,
d

e
r
i
n

e
u

c
h

r
e
d

e
t

.

F
:

c
a

r
c
c

n
'

e
si

p
a
s

v
o
w

s
q

u
甘

P
a
rl

e
r
e
z

,
c

'

e
s
t

l
'E

s
p

ri
t

d
e

v
o
t

r
e

F
ら

r
e

q
u
l

P
a

rl
e
r
a

e
n

v
o

u
s

･

こ
れ

で
知

ら
れ

る
よ
う

に
,

ド
イ

ツ
語

訳
で

も
,

フ
ラ

ン
ス
語

訳
で

も
,

関
係

詞
節

内
の
述
語

動
詞

が
関
係

代
名

詞
の
夷

質
的

な

先
行

詞
(
i
h

r
,

v
o

u
s)

と
一

致
し

て
,

複
数

形
(

r
e
d

e
n
(
3
)

,
p

a
r

1

1
e
r
e
z)

で
用

い
ら

れ
て

い
る

点
で

は
,

英
語

の
場

合
と

同
じ

で

あ
る

が
,

主
節

の
形

態
が

,
フ

ラ
ン

ス
語

訳
で

は
c

'

e
s
t

…
で

,

英
語

の
i
t

i
s

…
と

並
行

し
て

い
る

の
に

対
し

,
ド
イ

ツ
語

訳
で

ほ
,

形
式

上
の

主
語
‾
と

し
て
`

e
s

が
用

い
ら

れ
て

い
る

の
に

も
か

か
わ

ら
ず

,
述

語
動

詞
は

s
ei

d
と

な
っ

て
い

て
,
卓

立
性

を
与

え
ら

れ
て

い
る

i
h

r
と

一

致
し

て
い

る
.

Ⅰ
で
述

べ
た

よ
う

に
,

分
裂

文
に

お
い

て
卓

立
性

を
与

え
ら

れ
て

い
る
部

分
が

i
t

i
s

の

つ
ぎ

の
位

置
に
置

か
れ

る
の

は
,

心
理

的
述

語
を

文
法

的
述

語
に

顕
現

化
し
た

こ
と

を
意

味
す

る
と
す

る
な

ら
ば

,
ド
イ

ツ
語

の
現

象
ほ

,
そ

の
文

法
的

述
語

化
の

過
寒

が
完

遂
さ

れ
ず

,
中

途
に
留

ま
ゥ

て
い

る
も

の
と

い
う

こ
と

に
な

ろ
う

.
そ

れ
に

対
し

,
フ

ラ

ン
ス
語

で
は

,
近

代
英
語

の
場

合
と

同
様

,
卓

立
要

素
の
分

裂
構

文
的

叙
述

様
式

が
十

分
に
確

立
さ

れ
て

い
る

.

一

般
に

,
フ

ラ
ン

ス
語

も
近

代
英

語
も

,
語

順
が

論
理

的
に
安

定
し

,
分

析
的

な
同

定
叙

述
の
統

語
構

造
を

比
較

的
に

よ
く
発

達
さ

せ
て

い
る

.
そ

れ

に
引

き
か

え
,

ド
イ

ツ
語

ほ
総

合
的

性
格

を
よ

り
多

分
に
保

持
し

,

分
裂

構
文

の
発
達

の
上

に
‾
も

,
古

い
形

態
的

縫
合

性
の
痕

跡
を
革

め
て

い
る

と
い

え
る

.

し
か

し
,

上
の
傾

向
も

近
代

英
語

を
対

照
の
中

心
に
置

い
て
述

べ
た

こ
と

で
あ

る
.

英
語

も
,

古
期

英
語

(
O
l
d

E
n
g
l
i
s
h
)

の

時
期

で
は

,
ド
イ

ツ
語

の
現

象
と

同
様

な
状

態
を

,_
い

っ
そ
う

素

朴
な
形

で
呈

示
し

て
い

た
.

そ
こ

で
,

ま
ず

,
類

型
的

な
例

と
し

て
,

Z
i
i

s
I

t
h

a
t

h
a

v
e

d
o
n

e
i
t

.

と
い

う
分

裂
文

を
取

り
上

げ
,

そ
の

主
節

を
な

す
I
t

i
s

I
.

と
い
う

同
定

陳
述

が
古

期
英

語

で
は

ど
の

よ
う

な
表

現
で

あ
っ
た

か
を
眺

め
て

み
よ

う
.

聖
書

の

A
,
Ⅴ

. (
4)

の
M

a
i
ih

e
w

x
i
v

.
2
7

や
M

a
yh

v
i

.
5
0

や
J

o
h

n

v
i

.
2
0

な
ど

に
,

I
t

i
s

I
.
が

見
ら

れ
る

(5
)

.
そ

れ
は

フ
ラ

ン
ス

語
訳

で
は

C
'

e
st

m
o
i

.
で

あ
る

の
に

対
し

,
ド
イ

ツ
語

訳
で

は

I
c
b

b
i

n
e
s

.
で

あ
る

.
渡

に
さ

か
上

っ
て

言
え

ば
,

こ
れ

は
,

ギ
リ

シ
ャ
語

訳
(
6)

の
E
T

(占
E
E

'F
L
E

,
ラ

テ
ン
語
訳

(
7)

e
g

o
s
u

m
に

相
当

す
る
表

現
で

あ
る

.
こ

の
よ

う
に

,
ギ

リ
シ

ャ
語

で
も

,
ラ

テ
ン

語
で

も
,

同
定

の
陳

述
機

能
を
果

た
す

べ
き

E
E

'f
L
[

,
S
u

m
と

い
う
定

形
動

詞
が

,
心

理
的

に
ほ

そ
の
叙

述
語

で
あ

る
べ

き
要

素

に
,

文
法

的
に

は
主

語
に

対
す

る
述

語
動

詞
と

見
ら

れ
る
形

で
結

罵

i ;.
i
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び
つ

け
ら

れ
て

い
る

.
こ

の
裏

現
法

が
1
3
8
9
年

の
W

y
cl
i
f
訳

(
8)

で
は

,
そ

の
ま

ま
踏

襲
さ

れ
て

I
a

m
.

と
表

現
さ

れ
て

い
る

.

さ
て

,
9
9
5
年

の
A

.

-S
.

G
o

s
p

, (
9)

に
よ

る
上

の
箇

所
の
表

現

ほ
I

c
b
i
t

e
o

n
,
と

な
っ

て
い

る
.

こ
の

古
期

英
語

の
表

現
で

は
,

陳
述

の
主

題
と

み
な

さ
れ

る
事

態
を

さ
す

代
名
詞

と
し

て
b
i
t

が

用
い

ら
れ

て
t_

､

る
･

そ
れ

が
ギ

.)
シ

ヤ
語

や
ラ

テ
ン
語

式
の

｢
主

語
十
述

語
+

構
造

の
i

c
e
o

m
に
加

え
ら

れ
て

い
る

の
で

あ
る

が
,

陳
述

に
お

け
る

主
語

と
し

て
の
力

を
形

態
上

で
発
揮

し
切

れ
な

い

で
い

る
と

い
う

の
が

,
こ

の
古

期
英

語
表

現
の
実

態
で

あ
る

.
つ

ま
り

,
心

理
的

叙
述

語
で

あ
る

i
c

を
端

的
に

文
頭

の
位

置
に

掲

げ
て

強
調

し
,

そ
れ

と
文

法
上

で
一

致
す

る
形

態
の

e
O

m
を
結

合
さ

せ
る
直
観

的
な
陳

述
様

式
が

一

方
に

お
い

て
固
定

し
て

お
り

,

他
方

,
そ

れ
を

論
理

的
に
整

備
す

る
契

機
と

し
て

h
i
t

が
加

え
ら

れ
て

,
統
語

的
な

同
定

陳
述

の
具

現
化

へ
踏

み
出

し
た
段

階
の

現

象
と

い
う

こ
と

が
で

き
よ
う

(
1
0)

.
ド
イ

ツ
語

の
I

c
h

b
i
n

e
s

･
は

,

正
に

そ
う

い
う
段

階
を

現
代

に
‾
ま

で
保

持
し

て
い

る
も

の
と

い
え

る
.こ

の
よ

う
に

,
古

期
英

語
に
用

い
ら

れ
た

b
i
t

が
同

定
陳

述
の

主
題

と
な

る
事

態
を

暗
示

す
る
機

能
を
果

た
し

て
い

た
が

,
そ

の

事
態

が
あ

と
に

続
く

関
係

詞
節

に
よ

っ
て

数
行

さ
れ

る
こ

と
が

あ

っ
た

･
い

わ
ば

,
同

定
陳

述
の
拡

張
で

あ
る

が
,

こ
こ

に
近
代

的
罵

な
分

裂
構

文
の
萌
芽

が
う

か
が

わ
れ

る
.

あ
る

い
は

ま
た

,
b
i
t

が
表

わ
れ

ず
,

端
的

に
強

調
さ
れ

た
名

詞
語

句
に

,
そ

れ
を

先
行

詞
と

す
る
関
係

詞
節

が
接

す
る

と
い
う

,
い

っ
そ
う

素
朴

な
表

現
一

法
も

見
ら

れ
た

.
た

と
え

ば
,

Ⅰ
(
5)

に
引

用
し

た
M

a
ii
h

e
w

x
･

2
0

は
A

.
-
S

.
G

o
s
p

.
で

は
,

(
1
)

N
e

sy
n
i
g

e
n

a
3

e
∂

記
r

S
P

r
e
C
aI

フ
,

a
C

e
O

W
r
e
S
f

a
∋d

e
r

g
a

s
t

,
∂

e
s
p

r
y

cp
o

n
e
o

w
･

と
な

っ
て

お
り

,
関

係
詞

の
a

e
は

g
e

を
先

行
詞

と
す

る
構

造

に
用

い
ら

れ
て

い
る

.
そ

れ
は

ラ
テ

ン
語

訳
聖

書
の

(
1

a)
n

o
n

e
n
i

m
D
o
s

e
s
li

s
q

u
i

l
o
q

u
i

m
i

n
i

B
e
d

S
p
i

ri
t
u

s

P
a
t
ri

s
v

e
s
t

ri
q

u
i

l
o
q

u
i
t

･
u
r

i
n

v
o
b
i
s

に
準

じ
る
構

造
で

あ
る

こ
と

が
知

ら
れ

る
.

(
1)

の
主

節
の

主
語

が
g

e
で

あ
る

こ
と

は
明

ら
か

で
あ

る
が

,
そ

れ
が
意

味
上

で
叙

述
語

と
し

て
の

重
み

を
担

わ
せ

ら
れ

て
お

り
,

そ
の

重
み

が
あ

と

の
∂

e
以

下
の
関

係
詞

節
に

よ
っ

て
支

え
ら

れ
る

と
い
う

観
を

呈

し
て

い
る

.

い
ま

,

A
･-
S

I
G

o
s
p

･
の
J

o
h

n
に

見
ら

れ
る
分

裂
構

文
ま

た
は

そ
れ

と
関

連
し
た

構
文

の
例

を
調

べ
て

み
る

と
,

全
部

で
1
3
例

あ
り

,
そ

れ
が

つ
ぎ

の
4

型
に

分
類

さ
れ

る
.

上
の
(
1)

の
属

す

E三
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る
の

は
A

型
で

あ
る

.

A
.

.
.

. i
s

∂
e

-
の

型
:

3
例

(
i

.
2
7

.
v
i
i
i

･
5
4

,
Ⅹ
i

v
･
2
1)

･

B
.

.
.

. i
s

s
e
[

…
s
e

i
s]

∂
e

一
の
塑

:
6
例

(
i
v

･
1
0

,
v

･
4
5

i

v
i

･
6声

,
Ⅹ
i
ii

･
2
4

,
Ⅹ
i
i
i

･
2
6

,
Ⅹ

Ⅹ
i

･
2
0
)

･

C
.

s
e

古
e

′
-

s
e

b
i
t

i
s

の
型

:
1
例

(
i
x

.
3
7
)

･

D
.
h
i
t

i
s

…
[
i
c

b
i
t

e
o

m
]

∂
e

-
の

型
:

3
例

(
i

v
･

2
6

,

Ⅴ
･
1
5

,
Ⅹ
i
v

･
2
4
)

･

こ
の

う
ち

,
B

型
は

,
関

係
詞

節
が

明
確

な
先

行
詞

と
し

て
の

指
示

代
名
詞

s
e

に
伴

っ
て

い
る

も
の

で
,

s
e

a
e

-
で

名
詞

的
な

主
語

節
を

な
し

て
お

り
,

そ
れ

に
先

立
っ

て
い

る
名

詞
語

句
は

i
s

の
叙

述
語

と
解

さ
れ

る
.

そ
れ

は
関
係

詞
節

の
制

限
的

機
能

を
順

当
に
発

揮
し

た
構

文
で

あ
り

,
分
裂

構
文

と
は

い
え

な
い

も
の

で

あ
る

が
,

端
的

な
強

調
の
効

果
は

あ
げ

ら
れ

て
い

る
.

C
型

は
s
e

8
e

-
に

よ
る
名

詞
節

を
首

位
に

立
て

,
の

ち
に

そ
れ

を
改

め
て

s
e

で
受

け
て

,
h
i
t

i
s

の
叙

述
語

と
し

て
配

置
し

て
い

る
重

複
構

文

で
あ

り
,

同
定

機
能

を
も

つ
b
i
t

i
s

が
用

い
ら

れ
て

い
る

点
が

注
意

さ
れ

る
.

い
わ

ば
分
裂

文
の
原

始
的

現
象

で
あ

る
.･

近
代

的

分
裂

文
の

直
系

的
原

型
は

D
型

で
あ

る
が

,
そ

れ
と

A
型

と
の

関
連

を
探

ら
な

け
れ

ば
な

ら
な

い
.

下
に
各

型
の
例

を
摘

記
し

よ

う
,

各
例

に
ラ

テ
ン
語

訳
(
お

よ
び

ゴ
ー

ト
語

訳
(
l
l)

を
参

府
し

う
る

も
の

に
ほ

ゴ
-

ト
語

訳
)

と
A

･
Ⅴ

･

訳
と

を
付

記
し

て
,

問
題

の
構

造
の
発

生
と
発

達
の
事

情
を
考

え
る

上
で

の
参

考
と

す

る
.A

.

(
2
)

J
o
h

n
i

.
2
7

:
H

e
i

s
,
3

e
a
e
王
t

e
r

m
e

t
o

w
e
a
r
d

i
s

,
s
e

w
2
e

S
g

e
W

O
r
d

e
n

b
e
f
o

r
a

n
m

e
,
(
L

:
iP

s
e

e
s
l
q

u
i

p
o

st

m
e

v
e
n
t
1
1
r
1
1
S

e
S
t

q
u
i

a
n
t

e
m

e
f

a
c
t

u
s

e
s
t)

(
A

･
Ⅴ

･
:

H
e

i
t

i
s

,
w
h

o
c
o

m
m
i
n
g

a
f
t

e
r

m
e

,
i

s
p

r
e
f
e

r
r
e
d

b
e
f
o

r
e

m
e

,)

(
3
)

J
o
h

n
v
ii
i

,
5
4

:
m
i

n
f

L
C
d

e
r
i

s
,
3

e
m

e
w

1
11

d
r
aP

,

(
L

:
e
s
i

P
a
i
e
y

m
e
w

s
q

u
i

g
l

o
ri

fi
c
a
t

m
e)

(
G

o
t
h

･
:
i

si
a
ll

a

m
ei

n
s

,
s
a

ei
h

a
u

eil
フ

m
i
k

,)
(
A

.
Ⅴ

∴
i
t

i
s

m
y

F
a
i
h

e
y

t
h

a
i

b
o

n
o
l
l
r
et

b
m

e
,)

(
4
)

J
o
h

n
X

I
V

.
2
1

:
h

e
y

s
3

e
m

e
l

u
f

ap
, '

(
L

:
i
l
l
e

e
s
l

q
u
i

d
i
l
i
g
i
t

m
e)

(
G

o
t
h

.
:

s
a

i
si

s
a

ei
fr
i
y

op
m
i
k
;)

(
A

･

Ⅴ
.
:

h
o
e

i
i

i
s

ih
a
1

1
o
1
1
e
t
h

m
e

:)

B
.

(
5
)

J
o
h

n
v

1
4
5

:
s
e

i
s
3

e
e
o

w
w

r
e
gI

)
M

o
y

s
e
s

,

o
n

b
o
n

e
g

e
g

e
h
y
h
t

aI
フ

･

(
L

:
e
si

q
u
i

a
c

c
u

s
et

v
o

s
M

o
s
e
s

i
n

q
u

o
v

o
s

s
p

e
r
a
ti

s)
(
G

o
t
h

.
:

i
s
i

s
a
e i

w
r
o
h
i
d

a
i

z
w
i

s

M
o
s
e
s

,
d

u
p

a
m

m
ei

y
u

s‾
w

e
n

eip
･)

(
A

･
Ⅴ

･
:
t
h

e
r
e
i
s

o
n

e

t
h

a
t

a
c
c
u

s
e
t
h

y
o

u
,

e
u

e
n

M
o
s
e
s

,
i
n

w
h

o
m

y
e

t
r
u

s
t)

L
E
5

(
6
)

J
o
h

n
v
i

･
6
3

:
G

a
si

i
s

s
e
6

e
g

e li
fE

a
s
t

,(
L

:
S
P

ri
l
i
i
u

s
謁
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⊂
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e
s
i

q
u
i

v
i

v
i
丘

c
a
t)

(
G

o
t
h

･
:

A
h

m
a

i
s
i

s
a
e
i
l
i
b

a
n

t
a
u
y
il

フ
,)

(
A

･
Ⅴ

･
:

Z
i

i
s

l
h

e
S
p
i
ri

t
t
h

a
i

q
u
i
c
k

e
n

e
t
h

,)

(
7
)

J
o
h

n
x
ii
i

1
2
4

:
H

w
G
l
y

s
,

s
e
3

c
h

e
h
y
t

b
i
g

s
e
g
D
?

(
L

:
q

u
i

s
e
s
i

d
e

q
u

o
d
i

ci
t)

(
G

o
t
h

･
:

W
h

a
s

w
c
si

,
b
i
b

a
n

ei

q
al

)
?)

(
A

･
Ⅴ

･
:

w
h

o
i
l

s
h

o
u
l
d

b
e-

of
w
h

o
m

h
e

s
p

a
k

e
.)

C
･

(
8
)

J
o
h

n
i

x
･
3
7

:
s
e

3
e

w
i
∂

∂
e

s
p

r
y

cⅠ
'

,
s
e

h
i
t

i
s

.

(
L

:
q

u
i

l
o
q

u
i
t
t
l
r
t

e
C
u

m
iP

s
e

c
s
t)

(
G

o
t
h

:
s
a

ei
r
o
d

eip

m
i‡

)
p

u
s

,
s
a

i
s
i

･)
(
A

.
Ⅴ

.
:

i
l

i
s

h
e

i
h

a
l

t
a
l
k

e
t
h

w
i
t
h

t
b

e
e

･)

D
･

(
9
)

J
o
h

n
i

v
･
2
6

:
Z

c
h
i
t

e
o

n
,
3

e
w
i
∂
8

e
s
p

r
e
c

e
.

(
L

:
e
g

o
s
u

m
q

t
li

l
o
q

u
o

r
t

e
c
u

m
)
(
A

･
V

･
:
I

th
a
t

s
p

e
a
k

e

v
n
t

o
t
h

e
e

,
a

m
b

e
e

･)

(
1
0)

J
o
h

n
v

･
1
5

:
∂
z
e
t

h
i
t

e
u
G

y
e

S
e

H
a
l
e
n
d

3
e
h
y

n
e

h
a
∋1

d
e

.

(
L

:
q

u
i
a

Z
e
s
u

s
e
s
s
ei

q
u
i

f
e
ci

t
e
u

m
s
a

n
u

m
)
(
A

.

V
･
:

t
h

a
t

i
t

w
a
s
J

e
s
u

s
w
h
i

c
h

h
a
d

m
a
d

e
h
i

m
w
h

o
l
e

.)

(
l
l)

J
o
h

n
x
i

v
･
2
4

:
n
i

s
h
y
i

m
i

n
sP

y
a

c
,
3

c
g

e
g

e
-

h
y

r
d

o
n

,
a

c
∂

a
e
s
f

記
d

e
r

,
∂

e
m

e
s
e
n
d

e
.

(
L

:
s
e
r
m

o
n

e
m

q
u

e
m

a
t
l
d
i
s
t
i
s

D
o

n
e
s
t

m
e
u

s
s
e
d

ei
u

s
q

u
l

m
i

si
t

m
e

P
a
t

ri
s)

(
G

o
t
h

･
:
p

a
t

a
w

a
u

r
d

少
a
t

ei
h

a
u

s
ei
P

,
m
i
s
t

m
ei

n
,

a
k

?
i

s
s
a
n
d
y

a
n
d
i

n
s

m
i
k

,
a
t
t
i
n

s
･)

(
A

.
V

.
:

t
h

e
w

o
r
d

w
h
i

c
h

y
o
u

h
e
a

r
e

･
i

s
n

o
t

m
i
n

e
･
b

u
t

t
h

e
F

a
t
h

e
r
s

w
h
i

c
h

罵
s
e
n
t

m
e
e

･)

こ
れ

に
よ

っ
て
知

ら
れ

る
こ

と
は

,
D
型

の
よ

う
な

疏
現

的
な

分
裂

構
文

は
,

何
ら

ラ
テ

ン
語

や
ゴ

ー

ト
語

の
影

響
に

よ
る

こ
と

が
な

く
,

独
自

に
古

期
英

語
の

地
歩

の
上

に
発

生
し

て
い

る
と

い

う
こ

と
で

あ
る

･
そ

れ
に
対

し
,

A
型

は
,

強
調

さ
れ

て
い

る
名

詞
語

句
と
関

係
詞
節

が
連
続

し
て

い
る
点

で
,

ラ
テ

ン
語

や
ゴ

ー

ト
語

の
場

合
と

平
行

し
て

い
る

.
A

型
に
見

ら
れ

る
関
係

詞
節

は
,

直
技

に
先
行

詞
の
概

念
を

限
定

す
る
機

能
と

,
潜

勢
的

な
同

定
陳

述
を
追

加
的

に
敷

街
す

る
機

能
と

を
未

分
節

の
ま

ま
に

一

体
に

し

て
い

る
と
解

さ
れ

よ
う

.
こ

の
未

分
節

な
原

型
と

も
い
う

べ
き

A

型
の

‥

-
i
s

∂
e

-

‥

が
,

一

方
に

お
い

て
は

,
名

詞
語

句
に

対

し
て
従

属
的

な
関

係
詞

節
に

文
構

造
上

の
自

立
性

を
与

え
た

B
型

の
"

･
･

･ i
s

s
e

∂
e

-

‥

と
,

他
方

に
お

い
て

は
,
顕

現
的

な
同
定

陳
述

の
拡

張
型

と
も

い
う

ぺ
き

D
型

の
"

h
i
t

i
s

…
∂

e
-

‥

と
に

分
節

さ
れ

,
統

語
構

造
上

で
明
噺

化
さ

れ
て

い
る

と
見

る
こ

と
が

で
き

よ
う

.

D
型

の
文

で
,

関
係

詞
が

文
法

的
に
呼
応

し
て

い
る

先
行

詞
は

,

h
i
t
(

o
r

h
y
t)

が
あ

る
に

も
か

か
わ

ら
ず

,
依

然
と

し
て
強

調
さ

れ
て

い
る

名
詞

語
句

で
あ

る
こ

と
ほ

,
文
法

的
一

致
を
形

態
上

に
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(

I
J

T
-i)

顕
示

し
て

い
る

(
9
)

に
よ

っ
て

も
明

ら
か

で
あ

る
.
(
9)

に
お

け
る
関

係
詞

節
内

の
述
語

動
詞

s
p

r
e
c
e

は
主

節
に

お
け

る
i
c

と

一

致
し

て
,

1
人

称
の
直

説
法

現
在

形
で

あ
る

こ
と

に
注
意

す
べ

き
で

あ
る

.

(
1
)

ド
イ

ツ
語

聖
書

か
ら

の
引
用
(
略

G
)

は
,
D

i
e

B
i
b

el
(

H
e
r
d

e
r

,

1
9
6
5)

に
よ

る
.

(
2
)

フ
ラ

ン
ス
語

聖
書

か
ら

の
引

用
(
略

F
)

は
,
L

a
S

e
i
n
i
e

B
i
b
l
e

(
e
d

.
L

o
u
i
s

S
e
g

o
n
d

,
1
9
5
9)

に
よ

る
･

(
3
)

も
っ

と
も

,
ド

イ
ツ
語

訳
で

は
,

r
e
d

e
n

は
数

に
お

い
て

の
み

ib
r

と
一

致
し

た
複

数
形

で
あ

る
が

,
人

称
の

点
で

も
一

致
し

て
2

人
称
形

と
は

な
っ

て
い

な
い

.
つ

ぎ
の

例
を
参

照
さ

れ
た

い
･

r
e
d

et

ほ
i
c
b

と
で

は
な

く
e
s

と
一

致
し

た
3
人

称
単

数
形

で
あ

る
.

I
c
h

b
i

n
e

s
,

d
e

r
n
i
t

d
i
r

r
e
d

e
l

.

-

J
o
h

n
i
v

1
2
6

･

(
4
)

1
6
1
1

年
刊

行
の

T
h
e

A
u
i
h

o
y
i
s
e
d

V
e
y

si
o
n

of
i
k
e

B
i
b
l

e

の
吸

引
用

は
W

･
A

･
W

ri
g
h
t

編
の

C
a

m
b

r
id

g
e
版

(
1
9
0
9)

に
よ

る
.

(
5
)

こ
の

I
t

i
s

∫
.

か
ら

,
さ

ら
に

1
6
世

紀
末

以
降

の
口
語

体
に

お
い

て
,

I
t

i
s

m
8

.

(
C
f

･
F

:
C

'

e
s
t

m
o
i

･)
に
推

移
す

る
の

は
顕

著
な
事

実
で

あ
る

が
,

こ
の

新
形
式

の
普
及

を
,

つ
ぎ

の
よ
う

な
分

裂
文

の
現

象
と

関
連

さ
せ

て
考

察
す

る
こ

と
も

で
き

る
･

r
it

i
s

t
h

e
e

l
f

e
a
r
e

.

-
S
h

a
k

e
s
p

e
a

r
e

,
2

H
e
n

.
V
I

I
V

･
i

･
1
1
7
[
1
5
9
3]

･

(
気
味

の
憩

い
の

は
お

前
だ

.)/
I
t

i
s

n
o
t

m
e

y
o

u
a
r
e

i
n

l
o
v

e

w
i
t
h

,
･

･
･

r
S
t

e
e l

e
,

T
h
e

S
i

･
e
ci

a
i
o
y

,
N

o
t
2
9
0
[

1
7
1
2]

･

(
あ

な
た

が
恋

を
さ

れ
て

い
る

の
は

私
で

は
あ

り
ま

せ
ん

.)

(
6
)

ギ
リ

シ
ャ
語

聖
書

か
ら

の
引

用
ほ

,
T
h

e
7
n
l

e
yli

n
e
a
y
G

r
e
eh

-

E
n
g
l
i
s
h

N
e
w

T
e
s
t
a

m
e
n
t
(
B

a
g

st
e
r

,
1
9
S
9)

に
よ

る
･

(
7
)

ラ
テ

ン
語

聖
書

か
ら

の
引

用
(
略

L)
は

,
B
i
b
l
i
a

S
a
c
y
a
:

V
u
lg

a
t
a

(
W

ti
r
t
t

e
m
b

e
r
g
i
s
c
h

e
B
ib

e
l
a

n
s
t
al

t
,

S
t

u
t
t
g

a
r
t

,

1
9
6
9)

に
よ

る
･

(
8
)

W
y
c
l
if

訳
聖

書
(
1
3
8
9
)

か
ら

の
引
用

(
略

W
y
c
l

･)
ほ

,

J
.

B
o
s

w
o

r
t
l
l

&
G

.
W

礼
ri

n
g

,
e
d
d

.
:

T
h
e

G
o
t
h
i
c

a
解
d

A
n
g
l
o

I

s
a
x
o
n

G
o

sp
el

s
w
i
t
h
l
h
e

V
e
y
si

o
n

s
of

W
y
c
l
iH

e
a

n
d

T
y

舛
d

al
e

(
R

e
e

v
e
s

皮
T

u
r
n

e
r

,
1
8
8
8)

に
よ

る
･

(
9
)

T
h

e
A

n
g
l
o-

S
a

x
o
n

G
o
s
p

e
l
s
(
9
9
5)

の
吸

引
用

は
B

o
s

-

w
o
r
t
h

&
W

a
ri

n
g

,
oP

･
c
i
l

･
に

よ
る

･

(
1
0)

放
浪

有
氏

は
,

そ
の

著
『
英

語
史

研
究

』
(
松

柏
払

1
9
6
4)

の
｢
D
i
sj

t
l

n
C
t
i

v
e

C
o

n
st

r
n

ct
i
o

n
-

そ
の

歴
史

的
考

察
+
(
p

･

7
5
f
f

.)
に

お
い

て
,

古
期

英
語

の
I

c
h
i
t

e
o

m
･

は
f
ti
t

e
o

m
i
c ‾

･

を
も

と
と

す
る

と
述

べ
,

後
者

に
お

け
る
述

語
動

詞
が

文
法

的
に
叙

述
言
寄

と
一

致
す

る
慣

用
に
鑑

み
,

I
c
l

li
t

e
o

m･
に

あ
っ

て
も

,
bi

t

が
主

語
で

i
c

が
叙

述
語

で
あ

る
こ

と
を
強

調
し

て
い

る
･
筆

者
と

や
や

重
点

の
置

き
方

を
異

に
し

て
い

る
が

,
筆

者
が

本
論

を
草

す
る

に
当

た
り

,
こ

の
松

浪
氏

の
論

文
を
参

考
と

す
る

と
こ

ろ
の
多

か
っ

た
こ

と
を
記

し
,

同
氏

に
謝

意
を
表

し
た

い
･

(
l
l)

ゴ
ー

ト
語

聖
書

(
3
6
0)

か
ら

の
引

用
(
略

G
o
t
h

･)
は

,
B

o
s

-

w
o
rt
h

&
W

a
ri

n
g

,
oP

･
ci

i
･

に
よ

る
･

hC
O

ぐ
り

,i二_
i
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ii
中

期
英
語

分
裂

構
文

の
中

期
英

語
(
M
i
d
d
l
e

E
n
g
li

s
h)

に
お

け
る
発

達

ち
,

少
な

く
と

も
名

詞
語

句
強

調
型

に
関

し
て

は
,

i
t

を
形

式
上

の
主

語
と

す
る
同

定
陳

述
様

式
の
確

立
を
軸

と
し

て
考

察
さ

れ
る

ぺ
き

で
あ

ろ
う

.
i

に
述

べ
た

古
期

英
語

の
I

c
b
i
t

e
o

m
･

の
う

ち
,

h
i
t

が
主

語
と

し
て

の
性

格
を
語

順
の

上
に
顕

示
し

て
,

首

位
を
占

め
,

逆
に

i
c

が
叙

述
語

と
し

て
の
性

格
を

明
ら

か
に

す

る
た

め
に

,
述

語
動

詞
の

あ
と

の
位

置
を
占

め
る

I
t

a
m

I
.

の
形

式
が

見
ら

れ
る

よ
う

に
な

る
の

は
,

1
4

世
紀

に
は

い
っ

て
か

ら
の

こ
と

で
あ

る
(
1
)

.
こ

の
O

E
Z

c
h
i
t

C
o

m
.

→
M

E
Z
i

a
m

Z
.

の

過
程

は
,

古
い
形

態
上

特
徴

を
保

持
し

た
ま

ま
,

語
順

上
で

`
`主

語
十

同
定

機
能

の
b

e
の

定
形

＋
叙

述
語

”

と
い

う
論

理
的

な
同

定
陳

述
様

式
が
整

え
ら

れ
て

行
く

過
程

を
象

徴
し

て
い

る
.

こ
の

I
t

a
m

I
･

に
お

け
る
叙

述
語

Ⅰ
の
概

念
を

一

段
と

明
確

な
も

の

に
す

る
た

め
に

,
関

係
詞

節
が
追
加

さ
れ

る
こ

と
が

あ
る

.
つ

ぎ

の
よ

う
な

1
4
世

紀
の
用

例
は

,
や

は
り

萌
芽

的
な

分
裂

構
文

と

し
て

注
目

さ
れ

よ
う

.

(
1
)

H
i
t

a
m

i
c
h

lh
a
l

王
y

n
d

e
a
l
l
e

f
o
l
k

e
a
n
d

fr
a

m

h
u

n
g

e
r

s
a
u

e
,

T
h

o
rg

h
t
h

e
h

e
y

e
h

el
p

e
o
f

h
y

m
t
h

a
t

m
e

h
y
d

e
r

s
e
n
t

e
,

-

P
i

e
y
s

P
l

o
w

m
a
n ■

C
2
3
6

-

7
[

c
1
1
3
7
7
]

.

(
-
I
t

i
s

l
t
h

a
t

p
r
o
v
i
d

e
f
o

r
al
l

t
h

e
p

e
o
p
l

e
a

n
d

s
a
v

e

t
h

e
m

f
r
o

m
h

u
n
g

e
r

,
w
i
t
h

t
h

e
h

e
a

v
e
n
l
y

h
el

p
o
f

H
血

,

w
h

o
h

a
s

s
e
n
t

m
e

h
e
r
e

.)

(
2
)

I
a

m
t
h
y

m
o

rt
a
l

f
o

o
,

a
n
d

i
i

a
m

I

T
h

a
i
l
o

v
e
t
h

s
o

h
o

o
t

e
E

m
el

y
e

t
h

e
b

ri
gh

t
e

T
b

a
t

I
v

o
l

d
y

e
p

r
e
s
e
n
t

i
n

b
i

r
si
g
h
t

e
･

-
C
h

a
u

c
e
r

,
C

･
T

.
,
A

,

"

T
h

e
K

n
i
g
h
t

'

s
T
al

e
,

”

1
7
3
6

-

3
8

[
c

･
1
3
8
6
]

･

(
-
i

a
m

y
o

u
r

m
o
r
t
a
l

e
n

e
m

y
,

a
n
d

i
t

i
s

l
t
h

a
t

l
o

v
e

t
h

e
b

ri
g
h

t
E

m
i
l
y

s
o

王
e
r
v

e
n
t
l
y

t
h

a
t

I
w
il
l

d
i

e
n

o
w

i
n

h
e
r

si
g
l
l
t

.)

(
3
)

F
o
r
i
t

b
e
n

n
a
t

3
e

t
h

a
t

s
p

e
k

e
n

,
b

u
t

t
h

e
s
p
i
ri
t

o
f

3
0
u

r
e

f
a
d
i
r

,
t
h

a
t

s
p

e
k
i
t
h

i
n

s
o
u

l

-

W
y

cl
･

,
M

a
i
l

.

x
･
2
0

[
1
3
8
9]

.

特
に

,
(
2)

の
関
係

詞
節

に
お

け
る
述

語
動

詞
1
o

v
e
t
b

が
,

強
調

さ
れ

て
い

る
人

称
代

名
詞

Ⅰ
と

は
一

致
せ

ず
,

i
t

と
一

致
し

て
3

人
称

形
で
表

現
さ

れ
て

い
る

点
が
注

意
さ

れ
る

.
同

種
の

現

象
ほ
後

代
の
用

例
に

も
散

見
さ

れ
る

も
の

で
あ

り
(
2)

,
こ

の
構

文

Q
5

(1
)

n
つ



潤釈e輔鞘屯Iやう
ヽ

鵜ii舵掃
く(

r
T
)

I
-
づ

)

の
論

理
的
意

味
関

係
の
影

響
に

よ
る
現

象
と
考

え
ら

れ
る

が
,

ま

た
,

主
節

の
i
t

a
m

I
と

い
う

形
式

が
,

i
t

を
叙

述
語

と
み

な

し
,

関
係

代
名
詞

の
t
b

a
t

に
つ

な
が

る
も

の
と
見

る
意

識
に
影

響
し

て
い

る
と

考
え

ら
れ

る
.

(
3)

の
W

y
cli

f
訳

聖
書

の
例

は
i
(
1)

の
古

期
英

語
の
例

に
該

当
す

る
.

両
者

を
比

較
し

て
み

て
,

先
に
述

べ
た

A
型

か
ら

D
型

-
の
発

達
の
跡

を
明

ら
か

に
認

め
る

こ
と

が
で

き
る

.

い
ま

少
し

,
こ

の
過
程

を
,

i
に

引
用

し
た

J
o
h

n
の
例

に
つ

い
て

,
A

n
g
l

oI
S

a
x

o
n

訳
と

W
y

cl
i
f
訳

と
を

対
照

的
に
観

察
し

て
み

よ
う

.
J

o
h

n
の

A
.-
S

.
G

o
s
p

.
か

ら
の

1
3

例
の
う

ち
,

i

(
l
l)

と
し

て
あ

げ
た

Ⅹ
i

v
･

2
4

が
W

y
cl
i
王

訳
で

は
他

の
構

造

の
表

現
と

な
っ

て
い

る
代

わ
り

に
,

A
･

-S
･

G
o
s
p

･
に
見

ら
れ

な

い
分
裂

構
文

の
例

が
W

y
c
li
f

訳
の

Ⅹ
v
i
ii

.
1
4

に
見

ら
れ

る
.

こ
れ

ら
1
3
例

の
う

ち
,

i
t

を
含

ま
な

い
A

型
が

i
v

･
2
6

と
v
i
ii

･

5
4

の
2
箇

所
に
見

ら
れ

る
ほ

か
は

,
残

る
1
1
例

は
す

べ
て

i
t

を

含
む

D
型

を
な

し
て

い
る

.
下

に
そ

れ
を
列

挙
す

る
.

A
･

(
4
)

I
a

m
,

th
a
i

s
p

e
k

e
w
i
t
h

t
h

e
e

･

-

W
y

cl
”

J
o
h

n
i

v
･
2
6

(
c
f

･
i
(
9
)
)

･

(
5
)

m
y
f

a
d
i

y
i

s
t
h

a
i

g
l

o
ri

A
e
t
h

m
e

,

-

i
b
i
d

･
v
ii
i

･

5
4
(

cf
･
i
(
3))

I

D
.

(
6
)

H
e

i
l

i
舌

,
t
h

ai
c
o

m
e
t
h

a
f
t
i
r

m
e

,
t
h

a
t

i
s

m
a

ad
b
i
f

o
r
e

m
e

,

-
i
b
i
d

.
i

.
2
7

(
cf

.
i
(
2)
)

.

(
7
)

I
f

t
h

o
u

w
i

st
i
s
t

…
w
h

o
i
i

i
s

,
t
h

a
i

s
ei
t
h

t
o

t
h

e
e

,

-

i
b
i
d

.
i

v
.
1
0

(
cf

.
A

.
-S

.
G

o
s
p

･

(
B
)

:
G
i
f
8

u
w
i

st
e
s
t

-

h
w

L
el

s
e
i

s
,
3

e
c

w
yI

)
t

o
8

e
,/
A

.
V

.
:

I
f

t
h

o
u

kn
e

w
e
s
t

.
.

.

w
h

o
i
i
i

s
t
h

a
i

s
a
y
t
h

t
o

t
h

e
e

,)

(
8
)

f
o

r
i
i
&

a
s

z
h

e
s
u

t
h

a
i

m
a

a
d

h
i

m
h

o
o
t

.

-

i
b
i
d

.
v

,
1
5

(
cf

.
i
(
1
0)
)

.

(
9
)

i
l

i
s

M
o
y

s
e
s

t
h

a
t

a
c
c
u

si
t
h

s
o
u

,
i
n

w
h

o
m

5
e

h
o
p

e
n

.

-

i
b
i
d

.
v

.
4
5

(
c
l

.
i
(
5)
)

･

(
1
0)

Z
i
i

s
i
k

e
sp

i
ri

t
ih

a
l

q
u
y
k

e
n

e
t
h

,

-

i
b
i
d

･
v
i

･

6
3

(
cf

.
i
(
6)
)

･

(
l
l)

h
e
i
i

i
s

,
t
h

a
i

s
p

e
k
i
t
h

w
i
t
h

t
h

e
e

･
-

i
b
i
d

･
i
x

･

3
7

(
c
f

.
i
(
8)
)

･

(
1
2)

W
h

o
i

s
i
i

,
of

a
,h

i
ck

h
e

s
ei
t
h
?

-
i
b
i
d

･
x
i
ii

･
2
4

(
c
f

.
i
(
7)
)

･

(
1
3)

H
e

i
i

i
s

,
i
o

w
h

o
m

I
s
c
h

a
l
d

r
e
s
s
e

b
r
e
e
d

d
i
p
p

e
d

y
n

.

-

i
b
i
d

･
x
i
ii

･
2
6

(
c
f

･
A

･
-S

･
G

o
s
p

･

(
B
)

:
H

e
y

s
,

s
e

3
e
i

c
r
z
e
c
e

b
e
d
y
p
p

e
d

n
e

h
l

a
f

･/
A

･
Ⅴ

･
:

H
e
e
i
t

i
s

l
o

w
h

o
m

I
sh

a
l
l
g
i
v

e
a

s
o
p
p

e
,

w
h

e
n

l
h

a
,u

e
d
ip

p
e
d

i
t

･)
O
)

C
O

く
り



冒巨
fi

,

i

′
▲
ヽ

寸▼
一l

)

中E
I

#*i午4
)

樵～癌*I

(
1
4)

h
e
i
i

i
s

th
a
i
l

o
u

e
th

m
e
;

-
ib

i
d

.
xi

v
.
2
1
(

cf
.

i
(
4
)
)

･

(
1
5)

S
o
t
h
li

i
i

w
a
s

C
a
y
P
h

a
s

,
t
h

a
i

3
a
f

c
o
u

n
c
eil

t
o

t
h

e
J

e
w
i
s

,
-

i
b
i
d

.
x

v
ii
i

.
1
4
(

cf
.
A

.

1
S

.
G

o
s
p

.
:

W
i
t

o
d
l
i
c

e

C
a
i
p
h

a
s

d
i
h
t
e

∂
a

m
l

u
d

e
o

n
･
/
A

･
V

.
:

N
o

w
C

ai
a
p
h

a
s
ァ

a
s

h
e

w
h
i

c
h

g
a

u
e

c
o

u
n

s
e l
l

t
o

t
h

e

_
I

e
w

e
s

,)

(
1
6
)

L
o

r
d

,
w
h

o
i

s
i
l

,
t
h

a
i

s
c
h
al

b
i
t

r
a
y

e
t
h

e
e
?

-

i
b
i
d

.
x

x
i

.
2
0

(
c
f

.
A

.

-S
.
G

o
s
p

.

(
B
)

‥
D

ri
h
t

e
n

,
h

w
G
i

y
s

,

s
e

3
e

∂
e

b
el

a
e

w
わ

?/
A

.
Ⅴ

.
:

L
o
r
d

,
w
h
i

c
h

i
s

h
e
e

t
h

a
t

b
e
t

r
ai

e
t
b

t
h

e
e
?)

こ
の
う

ち
,
(
4)

に
見

ら
れ

る
I

a
m
(
t
h

a
t

.
.

.)
は

,
W

y
cl
i
王

訳
が

ラ
テ

ン
語

聖
書

に
お

け
る

e
g

o
s
u

m
(
q

u
i

…)
を
形

式
的

に
踏

襲
し
た

結
果

と
解

さ
れ

る
が

,
問
題

の
構

文
の
発

達
に
閲

し
,

興
味

深
い

現
象

を
呈

示
し

て
い

る
.

以
上

分
裂

構
文

の
発

達
を

,
そ

の
核

心
的
要

因
と

し
て

Ⅰ中
h
i
t

e
o

m
･

-
I
t

a
m

I
･

の
同

定
陳

述
様
式

の
確

立
過

程
を
取

り

上
げ

て
観

察
し

た
.

1
4

世
紀

に
見

ら
れ

る
こ

の
過

渡
的

な
I
t

a
m

I
･

は
,

や
が

て
i
t

の
主
語

と
し

て
の
意
識

が
強

ま
る

に
つ
れ

,

繋
合

詞
の

b
e

は
そ

の
i
t

と
形

態
上

で
呼
応

し
,

i
s

で
表

わ
さ

れ
る

よ
う

に
な

り
,

I
t

a
m

I
･

か
ら

I
t

i
s

I
.

に
推

移
す

る
.

こ
う

し
て

i
t

a
m

I
･
は

1
5
食

紀
未

に
消

失
す

る
が

,
論

理
的

竃
に
整

備
さ

れ
た

新
し

い
I
t

i
s

I
.

の
確

立
は

,
英

語
の
特

徴
あ

る

統
語

様
式

と
し

て
の

分
裂

文
が

そ
の
地

歩
を
確

固
た

ら
し

め
た

時

期
に
完

了
し

て
い

る
.

新
し

い
"

I
t

i
s

l
t
h

a
t

h
a
v

e
d

o
n

e
i
t

.

”

式
の
表

現
形

式

は
1
4
世

紀
に
始

ま
る

が
,

つ
ぎ

に
,

1
4

,
5

世
紀

の
作

品
か

ら
の

例
を

あ
げ

る
.

(
1
7)

F
o
r

i
t
i

s
I

t
h

a
i

a
m

c
o

m
e

d
o

w
n

e

T
h

r
o

u
g
h

c
h

a
n
g

e
a
n
d

r
e
u

o
l
u
t
i

o
u

n
!

-
T
h

e
R

o
m

a
u

n
i

of
ik

e
R

o
s
e

4
3
6
5

-

6
[

c
･
1
4
0
0]

･

(
有

為
転

変
を

重
ね

て
来

た
の

が
わ

た
し

だ
か

ら
.)

(
1
8)

i
t
i

s
n

o
t

h
e

th
a
i

sl
o

w
e
t
h

e
m

a
n

,
h
i
t
i

s
I

･

-

G
e
s
i
a

R
o

m
a
n

o
y
u

m
x

L
V

I
I

･
Ⅹ

X
[

c
.
1
4
4
0
]

･

(
あ

の
人

を
殺

し

た
の

は
彼

で
は

な
い

,
わ

た
し

だ
.)

(
1
9)

'H
i
l

w
a

s
I

,

'

s
e
y
d

e
B

al
y

n
,

'l
h

a
t

sl
e

w
t
h
i

s

k
n
y
gh

t
i
n

m
y

d
ef

e
n
d

a
u

n
t

e
;

.
.

.

-

M
al

o
r
y

,
L

e
M

o
yl

e

D
w
i
h

u
y

I
I

･
V
ii

.
7
1

[
1
4
7
0]

･

(
｢
わ

が
身

を
護

る
た

め
と

ほ
い

え
,

こ
の
騎

士
を

あ
や

め
た

o
)
は

私
で

し
た

+
と

バ
リ

ン
が
言

っ

た
.)

(
2
0)

I
w
y

st
h
i
t

w
e
r
e

t
h

o
u

i
h

a
l

t
h

u
s

t
r
a
y
t

o
u

r
el

y
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A”

(U
}

I
-I

ヽ
J

h
a

st
e

h
u

rt
e

t
h
y

s
n

ob
l

e
k

n
y
gh

t
,

.
.

.

-

i
b
i
d

.
Ⅰ
Ⅹ

.
x

x
x
vi
i
i

.

5
4
7

･

(
か

く
も
卑

怯
に

こ
の
気

高
い
騎

士
に
傷

を
負

わ
せ

た
の

が

お
前

だ
っ
た

と
は

知
っ

て
い

た
.)

(
2
1)

h
y
i
i

s
y

o
u

r
s
elf

th
a
i
I

l
o

v
e

s
o

w
el
l
;

.
.

.

-

i
b
i
d

.

i
v

･
Ⅹ

Ⅹ
ii
i

.
1
6
9

.

(
わ

た
し

が
本

当
た

愛
し

て
い

る
の

は
そ

な
た

の

方
な

の
だ

.)

(
1
)

C
f

･
F

･
T

h
.

V
i
s
s
e
r

,
A

n
H
i
s
t
o
ri

c
a
l

S
y

n
t
a
x

of
l
h

e

E
解
g
l
i

sh
L

a
幼
g

u
a
g

e
･
Ⅰ
(

B
ri

u
,

1
9
6
3)

,
§

2
6
2

ff･

(
2
)

つ
ぎ

に
,

近
代
英

語
の
七

語
体

で
,

関
係

詞
節

内
の
述

語
動

詞

が
i
t

と
一

致
し

て
い

る
具

体
例

を
あ

げ
る

.
I
t

i
s

t
h
e

c
a
t

'

s

e
y

e
s

,
f
o

o
l

,
t
h

a
t

s
h
i
n

el
h

i
n

t
h

e
d

a
r
k

.
-

M
r

.
S

.
M

r
.
o
f

A
r
t

,
G

a
m

m
e

r
G

u
r
i
o

n

'

s
N

e
e
d
l
e

I
V

,
3
6

[
1
5
7
5]

.

(
お

ば
か

さ
ん

だ
ね

,
暗

が
り

の
中

で
光

っ
て

い
る

の
ほ

猪
の

目
だ

よ
.)/

F
o
r

i
t

i
s

y
o
t
l

t
h
a
t

p
u
t

s
v

s
t
o

o
l
l
r

S
h
i
f
t

s
:

-
S
h

a
k

e
s
p

e
a
r
e

,

r
∠
f

･
』

･
Ⅰ
Ⅴ

･
ii

･
1
7
6
[
1
5
9
4]

.

(
お

前
の

お
か

げ
で

,
み

ん
な

こ
ん

な
こ

と
に

な
っ

ち
ゃ

っ
た

ん
だ

か
ら

.)
/
it

'

s
t
h

e
c
h
il

d
r
e
n

t
h

a
t

's

p
r
e
y i

n
g

o
n

h
i
s

m
i
n
d

,

-

-
J

･
G

a
l

s
w

o
rt

h
y

,
T
h
e

S
il

v
e
r

B
o
x

I
I
I
[
1
9
0
9]

･

(
こ

の
人

の
心

を
悩

ま
し

て
い

る
の

は
子

供
た

ち

の
こ

と
な

ん
で
す

.)

i
ii

近
代

英
語

近
代

英
語

(
M

o
d

e
r
n

E
n
g
l
i
s
h
)

に
お

け
る

分
裂

文
の
発

達
の

情
況

ほ
i
と

ii
で

A
･

-S
･

G
o

s
p

.
や

W
y

cli
f

訳
の

J
o
h

n
か

ら

の
引
例

に
添

記
し

た
A

･
Ⅴ

･
の
表

現
に

よ
っ

て
も

,
十

分
に

う

か
が

わ
れ

よ
う

.
し

か
し

,
分

裂
文

の
発

達
が

証
明

さ
れ

る
の

は
,

1
6
1
1
年

刊
行

の
A

･
V

･
よ

り
も

な
お
早

い
,

1
5
2
6
年

刊
行

の

T
y

n
d

a
l
e
訳

新
約

聖
書

(
1)

に
お

け
る

現
象

に
よ

っ
て

で
あ

る
.

い

ま
,

i
(
1)
-
と

ii
(
3)

と
に

あ
げ

た
M

a
ii
h

e
t
u

x
.
2
0

の
T
y

n
d

al
e

訳
と

A
･

Ⅴ
･

訳
と

を
記

せ
ば

,
つ

ぎ
の

よ
う

に
な

る
.

(
1
)

T
y

n
･
:

F
o

r
i
l

i
s

n
o
t

y
e

th
a
i

s
p

e
k

e
,

b
u
t

t
h

e

s
p

r
et

e
o
f

y
o
l
ユ
r
f

a
t
h

e
r

,
w
b
i
c
b

s
p

e
a
k

e
t
b

i
n

y
o
u

./
A

.
Ⅴ

.
:

F
o

r
i
i
i

s
n

o
t

y
e
c

th
a
t

s
p

e
a
k

e
,

b
u
t

t
h

e
S
p
i
ri

t
o
f

y
o

u
r

F
a
t
h

e
r

,
w
h
i

c
h

s
p

e
a
k

e
t
b

i
n

y
o
Ⅵ

･

つ
ぎ

に
,
J

o
h

n
に

お
け

る
分
裂

文
の
用

例
に

つ
い

て
,

W
y

cl
i
f

訳
と

T
y

n
d

a
l
e

訳
と

A
･
Ⅴ

･
訳

と
を

比
較

し
て

み
れ

ば
,

つ
ぎ

の
結

果
と

な
る

.

(
a)

W
y

c l
i
f

訳
に

見
ら

れ
る

1
3

の
分

裂
文

の

う
ち

,
T
y

n
d

a
l

e
訳

と
A

･
Ⅴ

.
訳

と
に
共

通
し

て
,

i
.
2
7

,
i

v
.

1
0

,
v

.
1
5

,
v
i

.
6
3

,
v
i
ii

.
5
4

,
i

x
.
3
7

,
Ⅹ
ii
i

.
2
4

,
女
i
ii

.
2
6

の

8
箇

所
が

完
全

な
"
I
t

i
s
[

w
a

s]
-

＋
関

係
詞

節
”

型
の

分
裂

文

で
維

持
さ

れ
て

い
る

.
(
b)

W
y

c
li
f

訳
の

分
裂

文
の

う
ち

,

T
y

n
d

a
l
e

訳
と

A
･

Ⅴ
･

訳
と

に
共

通
し

て
,

分
裂

文
で

な
い

他

の
表

現
形

式
に
代

え
ら

れ
て

い
る

の
は

,
i
v

て
2
6

,
Ⅴ

.
4
5

,
Ⅹ

v
ii
i

.

1
4

,
Ⅹ

Ⅹ
v
i

･
2
0

の
4
箇

所
で

あ
り

,
T
y

n
d

al
e
訳

だ
け

で
他

の
表

議

二.
1
,
i
:
i
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現
形

式
に
代

え
ら

れ
て

い
る

も
の

に
,

Ⅹ
i
v

･
2
1

が
あ

る
.

逆
に

,

(
c)

W
y

c
li
f

訳
七

他
の
表

現
形

式
に
代

え
ら

れ
て

い
る

の
に

,

T
y

n
d

a
l
e

訳
と

A
･

Ⅴ
･
訳

と
で

分
裂

文
が
用

い
ら

れ
て

い
る

も

の
に

,
つ

ぎ
の

v
i

.
7
1

が
あ

る
.

(
2
)

h
e
i
l
l

w
a
s

th
a
i

s
h

u
l
d

e
b

e
t

r
a
y

e
h
y

m
,

-
T
y

n
･

,

J
o
h

n
v
i

･
7
1/

b
e
e
i
i

w
a

s
t
h

a
t

s
h

o
u
l
d

b
e
t

r
a
y

h
i

m
,

-
A

･

Ⅴ
.
,
i
b
i
d

.

(
cf

.
A

.
-
S

.
G

o
s
p

.
:

∂
e
s

h
i
n

e
b

el
a
e
w
d

e
,
/

W
y

cl
∴

t
h
i

s
w

a
s

t
o

b
i
t

r
a
i
y

n
g

e
h
i

m
,)

･

ま
た

,
(
d)

W
y

c
li
f

訳
も

A
･
Ⅴ

･

訳
も

他
の
表

現
形

式
に

な

っ
て

い
る

の
に

,
T
y

n
d

a
l
e

訳
だ

け
に

分
裂

文
が

用
い

ら
れ

て
い

る
も

の
に

,
つ

ぎ
の

Ⅹ
v
i

.
1
9

が
あ

る
.

(
3
)

T
h
i

s
i
s

i
t
t
h

a
i

y
e

e
n
q

u
y

r
e

o
f

b
i
t

w
e
n

e
y

o
u

r
e

s
el

v
e
s

,

-

T
y

n
.
,
J

o
h

n
x

v
i

･
1
9

(
cf

･
A

･
-S

I
G

o
s
p

･
:

B
e

8
a

m
g

e
s

m
e
a
g

e
ap

b
e
t

w
y

n
a
n

e
o

w
,/
W

y
c l

･
:

O
f

t
h
i

s
t
h
i

n
g

5
e

S
e
k

e
n

a
m

o
n
g

S
O

U
,/
A

･
Ⅴ

∴
D

o
e

y
e

e
n
q

u
i

r
e

a
m

o
n
g

y
o
t
l
r

S
el

l
l
e
S

O
f

t
h

a
t

…
?)

.

以
上

は
各

期
の
英

訳
聖

書
の
表

現
を
比

較
し

て
み

る
こ

と
に

よ

っ
て

,
英

語
に

お
け

る
名

詞
語
句

強
調

型
分

裂
文

の
発

達
を
跡

づ

け
た

も
の

で
あ

る
が

,
以

下
に

,
な

あ
近

代
初

期
か

ら
1
9
世

紀
に

至
る
作

家
か

ら
具

体
例

を
摘

記
し

て
,

こ
の
構

文
が

よ
く

理

知
的

で
あ

る
と

同
時

に
簡

勃
な
律
動

性
を
帯

び
て

,
英

語
の
文

体
罵

を
引

き
立

た
せ

て
い

る
情

況
を
う

か
が

お
う

と
思
う

.

(
4
)

I
w
i
l
l

s
h

o
w

C
u

st
a
n

c
e
i
i

w
a
s
I

t
h

a
i
d
i
d

o
f
E
e
n
d

･

-
U

d
al
1

,
R

o
s
l
e
y

D
o
i
s
l
c
y

I
I
I

.
V

.
1
0
3

[
c

.
1
5
5
3
]

.

(
カ

ス

タ
ン

ス
に

失
礼

な
こ

と
を

し
た

の
は

わ
た

し
だ

っ
た

と
言

っ
て

や

ろ
う

.)

(
5
)

V
n
k
l

e
,

ti
s

th
i

s
i
h

a
l

m
a
k

e
s

m
e
i

m
p

a
ti

e
n
t

･

-

M
a
rl

o
w

e
,

E
d

w
a
r
d

I
Z

7
1
6

[
1
5
9
3
]

･

(
叔

父
上

,
わ

た
し

が

じ
っ

と
し

て
お

ら
れ

ん
の

は
こ

の
こ

と
な

の
で

す
.)

(
6
)

p
o

o
r
e

L
o
r
d

,
i

s
'i

I

T
h

a
t

c
h

a
s
e

t
h

e
e

f
r
o

m
t
h
y

C
o
u

n
t
ri

e
,

a
n
d

e
x
p

o
s
e

T
血

o
s
e

t
e
n
d

e
r
l
i

m
b

e
s

o
f

t
h
i
n

e
,
t
o

t
h

e
e
u

e
n
t

O
f

t
h

e
n

o
n

e-
s
p

a
r
l
n
g

W
a
r
r
e
?

A
n
d

i
s
i
i

I
,

T
h

a
i

d
ri

u
e

t
h

e
e

fr
o

m
t
h

e
s
p

o
r
t
i
u

e
C

o
u

rt
,

w
h

e
r
e

t
b

o
□

W
a
s

't
s
h

o
t

.
a
t

wi
t
h

f
a
i

r
e

e
y

e
s

,
t

o
b

e
t
h

e
m

a
r
k

e

O
f

s
m

o
a
k
i

e
M

l
l
S
k

e
t

s
?

-

S
h

a
k

e
s
p

e
a
r
e

,
A
l
l

'

s
W

ell
T
h

a
t

E
n
d

s
W

el
l

I
I
I

･
ii

･

1
0
5

-
l
l

[
1
6
0
3]

･

(
あ

あ
,

お
気

の
毒

な
,

あ
な

た
を

お
国

か
ら
追

い
出

し
て

,
悼
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け
容

赦
の

な
い
戦

い
の
場

に
び
弱

い
お

体
を

さ
ら

さ
せ

た
の

は
わ

た
し

な
の

で
し

ょ
う

か
.

.
あ

な
た

を
,

椅
麗

な
人

た
ち

の
目

の
一

斉
射

撃
を
硲

び
て

い
ら

し
っ

た
陽

気
な

宮
廷

か
ら
担

い
出

し
,
棉

煙
の

く
す

ぶ
る
銃

の
的

に
さ

せ
た

の
は

わ
た

し
な

の
で

し
ょ
う

か
.)(
7
)

Z
t

i
s

y
o
u

w
h

o
h

a
v

e
t

a
u
gh

t
h
i

m
t
h
i
s
l

e
s
s
o

n
,

.
.

.

-
F
i

el
d
i

n
g

.
T

o
m

J
o
n

e
s

V
･

Ⅴ
Ⅰ
=
=
[
1
7
4
9
]

.

(
あ

の
人

に
こ

の
教

訓
を
授

け
て

や
っ
た

の
は

あ
ん

た
で
す

.)

(
8
)

Ⅰ
'11

f
a
i
rl

y
o

w
n

,
t
h

a
t

i
l

w
a

s
I

t
h

a
i

i
n

st
r
u

c
t
e
d

m
y

g
i

rl
s

t
o

e
n

c
o
u

r
a
g

e
o

u
r

l
a
n
d
l

o
r
d

'

s
a
d
d

r
e
s
s
e
s

.

-

G
ol

d
s

m
i
t
h

,
T
h

e
V
i

c
a
r

of
W

a
h

ej
i
el

d
.

V
I
I
[
1
7
6
6]

.

(
は

っ

き
り
言

わ
せ

て
も

ら
い

ま
す

け
ど

,
娘

た
ち

に
地
主

さ
ん

の
気

を

誘
っ

て
言

い
寄

ら
せ

る
よ

う
に
仕

込
ん

だ
の

は
わ

た
し

だ
っ

た
ん

で
す

.)

(
9
)

Z
l

i
s

i
b
i
s

w
h
i
c
h

h
a
s

g
i

v
e
n

i
t

s
c
h

a
r
a
c
t

e
r

t
o

m
o
d

e
r
n

E
u

r
o
p

e
･

…
I
E

w
a

s
th

i
s

op
i

n
i

o
n

w
h
i

c
h

m
i
t
i
g

a
t
e
d

k
i
n
g

s
i

n
t

o
c
o

m
p

a
n
i
o

n
s

,
a
n
d

r
a
i

s
e
d

m
e
n

t
o

b
e

f
ell

o
w

s

w
i
t
h

k
i
n
g

s
.

-
B

u
r
k

e
,
R

ef
l
e
cti

o
n

s
o
n

i
k

e
R

e
v
ol

u
ti

o
n

i
n

F
y
a
n

c
e
(
P

eli
c
a

n
C
l

a
s
si

c
s

,
p

･
1
7
0
)

[
1
7
9
0
]

･

(
近

代
ヨ

ー

ロ
ッ

パ
に

そ
の
性

格
づ

け
を

し
た

の
が

こ
れ

な
の

で
す

.

-

国
王

の
心

を
な

だ
め

,
わ

れ
わ

れ
の
仲

間
と

し
,

人
々

を
振

い
起

た
せ

て
国

王
と

対
等

な
立

場
に

立
た

せ
た

の
も

,
こ

の
世
論

だ
っ

た
の

で
す

.)

(
1
0
)

Z
t
i

s
v

e
r
y

o
f
t

e
n

n
o
th

i
n
g

b
u
t

o
u

y
o
w

n
v
a
n
i
ty

l
h

a
l

d
e
c

ei
v

e
s

u
s

.
-

J
a
n

e
A

u
s
t

e
n

,
P

y
i
d

e
a
n
d

P
r
ej

u
d
i
c
e

X
X

I
V
[
1
8
1
3
]

･

(
私

た
ち

が
思

い
違

い
を

す
る

の
も
私

自
身

の
び

と
り

よ
が

り
か

ら
以

外
で

は
な

い
こ

と
が

よ
く

あ
る

の
で

す
.)

(
l
l)

B
u
t

I
m

u
s
t

b
e

p
e
r

m
i
t
t

e
d

t
o

o
b

s
e
r
v

e
t
h

a
t

i
l

i
s

n
o
t

i
k

e
f

e
eli

n
g

s
u

r
e

of
a

d
o
ci

ri
n

e
…

w
h
i
c
h

l
c

al
l

a
n

a
s
s
u
p

IP
t
i

o
n

o
f

i
n
f
a
ll
i
b
il
i
t
y

･

-
J

.
S

･
M
il
l

,
O

n
L
i
b

e
yi
y

I
I
[
1
8
5
9
]

･

(
し

か
し

,
私

が
絶

対
確

実
の
想

定
と
称

し
て

い
る

も
の

は
,

び
と

つ
の
教

義
を
確

信
す

る
こ

と
で

は
な

い
と

い
う

こ

と
を

述
べ

さ
せ

て
も

ら
わ

な
け

れ
ば

な
ら

な
い

.)

(
1
2)

S
o

t
h

a
t

i
t

w
a
s

i
k

e
P

sy
ch

ol
og

i
s
t

h
i

m
s
elf

w
h

o

s
e
n
t

f
o
r
t
h

t
h

e
m

o
d

el
T
i

m
e
M

a
c
h
i
n

e
o

n
i
t
s
i

n
t
e
r

m
i
n

a
b
l

e

v
o
y

a
g

e
･

-
H

･
G

･
W

el
l
s

,
T
h

e
T
i

m
e

M
a

ch
i

n
e

I
I
[
1
8
9
5
]

.

(
従

っ
て

,
横

型
タ
イ

ム
マ

シ
ー

ン
を
果

て
し

の
な

い
飛

行
の
旅

-
発

進
さ

せ
た

の
は

,
他

な
ら

ぬ
心

理
学

者
自

身
で

あ
っ
た

.)

(
1
)

T
y

n
d

a
l
e
訳

聖
書

か
ら

の
引

用
(
略

T
y
n

.

)
ほ

,
B

o
s
w

o
rt

b

&
W

a
ri

n
g

,
op

.
ci

i
.

に
よ

る
.

Q
I

C
)

巾
つ



(

C
O

▼
イ)

味
､

E
l

蝶紳i十##～aiI

Ⅰ
Ⅰ
Ⅰ

副
詞

語
句

強
調

型
の
発

達

以
上

,
筆

者
は

‖

I
t

i
s

i
t
h

a
t

h
a

v
e

d
o
n

e
i
t

.

”

に
お

け

る
I
t

i
s

の
も

つ
同
定

陳
述

の
機

能
に

分
裂

文
を
形

成
す

る
契
機

を
認

め
る

と
い
う

観
点

に
立

っ
て

,
言

語
史

的
考

察
を
試

み
た

.

い
ま

一

つ
考

え
ら

れ
る

べ
き

点
は

,
I
t

…
t
b

a
t

一

と
い
う
相

関
的

な
二

重
導

入
語

に
よ

る
複

文
構

造
が
強

調
構

文
に
適

合
し

て
い

る

点
で

あ
る

.
Ⅰ
I

i
の

J
o
h

n
か

ら
の
引

例
の

う
ち

,
B

型
と

し

て
扱

っ
た
古

期
英

語
の

‥
. i
s

s
e

a
e

-
ま

た
は

s
e
i

s
.

.
. 8

e
-

は
,

3
人

称
単

数
中

性
の

人
称
代

名
詞

の
b
i
t

の
代

わ
り

に
,

も
っ

と

具
象

的
な
カ

を
も

つ
指

示
代

名
詞

s
e

を
用

い
て

い
る

も
の

と
見

る
こ

と
が

で
き

る
.

特
に

,
Ⅰ
I

i
(
5)

に
あ

げ
た

J
o
h

n
v

･
4
5

の
表

現
は

,
指

示
詞

s
e

と
指

示
詞

起
源

の
関

係
詞

8
e(

1)
と

を
相

関
的

に
,

そ
れ

ぞ
れ

主
節

と
従

節
を
導

く
の

に
用

い
て

,
主

節
の

叙
述

語
を
強

力
に
指

示
す

る
,

古
期

英
語

に
特
徴

的
な

二
重

指
定

詞
構

造
(
D

o
u
b
l

e
d

e
t
e
r

m
i

n
a
ti

v
e

c
o
n

s
t
r
l
l
C
t
i
o

n)
の

一

種
と

み
な

さ
れ

よ
う

.
こ

の
二

重
指

定
詞

構
造

が
い

っ
そ
う

端
的

な
形

で
見

ら
れ

る
の

は
,

つ
ぎ

の
よ

う
な

表
現

に
お

い
て

で
あ

る
.

(
1
)

b
L
C
i

w
2
e

S
g

e
O
C
O

r
Si
8

,

♪
α
f

s
e

b
e
a

r
m

s
c

a
p

a
t
o

H
e
o

r
l
lt

e
a
t

e
a
b
!

-

B
e
o

w
u
lf

7
6
5

-

6
.

(
-
I
t

w
a
s

a
g

ri
e
t

,
o
l
l
S
j

o
u

r
n

e
y

t
h

a
t

t
h

e
i

nj
u

ri
o
t
l
S

f
o

e

b
a
d

m
a
d

e
t

o
H

e
o

r
o
t
!)

(
2
)

N
e

w
a

s
b

L
2
1

g
e
w

ri
x
l
e

ti
t

,

♪
β
f

血
i
e

o
n

b
a

b
e

a l
f

a
b
i

c
g

a
n

s
c
o
l
d

o
n

f
r
e
o

n
d

a
f
e

o
r
u

m
!

-
i
b

'

i
d

.
1
3
0
4
-

6
.

(
-
I
t

w
a
s

n
o

g
o

o
d

e
x

c
h

a
n
g

e
t
h

a
t

t
h

e
y

s
h

o
u
l
d

p
a
y

o
n

b
o
t
h

si
d

e
s

w
i
t
h

t
h

e
l
i
v

e
s

o
f

l
o
v

e
d

o
n

e
s

･)

(
3
)

N
a
e
s
i

,
G
t
p

O
n

n
e

m
a
:t

O
St

m
a
e
g

e
n
fu
1
t

u
m

a
,

♪
β
f

h
i

m
o
n

∂
e
a
rf

e
l

a
b

∂
y
l

e
l
i

r
o
∂
g

a
r
e
s
;

-

-
i
b
i
d

･
1
4
0
5
-

7
･

(
-
T
h

e
n

i
t

w
a
s

n
o
t

t
h

e
l
e
a

s
t

o
王

t
b

e
p

o
w

e
rf

u
l

h
el

p
s

t
h

a
t

H
r
o
t
b
g

a
r

'

s
s
p

o
k

e
s

m
a
n

l
e
n
t

h
i

m
i
n

h
i

s
n

e
e
d

･)

こ
れ

ら
の
例

で
,

従
節

を
導

い
て

い
る

♪
a
e
t

は
,

い
ず

れ
も

中
性

対
韓

の
関
係

代
名

詞
と

み
な

さ
れ

る
も

の
で

あ
る

が
,

そ
の

ト
,
に

よ
る
指

示
詞

起
源

の
外

形
的

特
徴

を
留

め
た

ま
ま

,
主

廟

に
お

け
る
中
性

主
椿

の
指

示
代

名
詞

p
記
t

と
の
間

に
端

的
な

相

関
関

係
を

顕
示

し
,
P

a
e
t

…
p

記
t

-

と
い
う

二
重

指
定

詞
構

造
を

形
成

し
,

外
形

上
か

ら
強

調
的

な
同
定

陳
述

を
際

立
た

せ
て

い
る

な
あ

注
意

す
べ

き
な

の
は

,
関
係

詞
の

♪
記
t

が
形

態
上

で
主

'叫q(
り

〟



E
':_
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項il舵輯
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く
ト

▼
･+)

節
の
叙

述
語

と
一

致
し

で
お

ら
ず

,
主

節
の

主
語

の
p

a
e
t
と

一

致

し
て

い
る

こ
と

で
あ

る
.
(
2)

で
は

,
g

e
w

ri
x
l

e
(

-
e
x

c
h

a
n
g

e)

が
中

性
名

詞
で

あ
る

の
で

,
あ

と
の

♪
2
e
t

は
こ

の
語

と
一

致
し

て
い

る
と
考

え
ら

れ
そ

う
で

あ
る

.
し

か
し

,
(
1)

の
s i
∂
(

-

j
o
u

r
n

e
y)

は
男

性
名

詞
で

あ
り

,
(
3)

の
m

記
t
O

St
(

-
l

e
a
s
t)

は
続

く
限

定
語

の
m

a
e
g

e
n
f

u
l
t
u

m
a

(
-

o
f

t
h

e
p

o
w

e
rf

l
ll

h
el

p
s)

と
い
う
属

椿
複

数
形

の
男
性

名
詞

か
ら
推

し
て

,
男
性

の

最
上
級

形
容

詞
の

独
立
形

と
み

な
さ

れ
る

.
従

っ
て

,
(
1)

(
3)

と
も

,
あ

と
の

p
記
t

は
こ

れ
ら

の
語

と
で

は
な

く
,

や
ほ

り
指

示
代

名
詞

の
p

a
e
t

と
一

致
し

て
い

る
も

の
と
解

さ
れ

,
そ

れ
に

準
じ

て
,
(
2)

に
お

け
る
関

係
詞

l
)
2
e
t

も
指

示
代

名
詞

の
p

a
e
t

と
一

致
し

て
い

る
と
解

さ
れ

る
こ

と
と

な
る

.

こ
こ

で
,

わ
れ

わ
れ

は
さ

ら
に

一

歩
を
進

め
て

,
古

期
英

語
の

端
的

な
二

重
指

定
詞

p
軌

.
.♪

a
e
t

-
に

お
け

る
あ

と
の

p
a
et

の

本
質

に
迫

ま
っ

て
み

な
け

れ
ば

な
ら

か
､

.
上

の
B

e
o

w
u
lf

か

ら
の

3
例

で
ほ

,
こ

の
l
,
記
t

は
そ

の
導

く
節

内
で

目
的

語
の
機

能
を
果

た
し

て
い

る
と

み
な

す
こ

と
が

で
き

よ
う

.
し

か
し

,
そ

の
よ

う
な
椿

関
係

を
示

す
代

名
詞

性
は

,
い

わ
ば
統

語
形

式
上

で

解
釈

さ
れ

る
事

象
で

あ
り

,
こ

の
p

a
e
t

の
よ

り
本

質
的

な
機

能

ほ
,

前
の
指

示
詞

p
記
t

と
呼

応
し

て
,

続
く

従
節

を
あ

ら
か

じ

め
指

宜
し

て
い

る
連

結
詞

と
し

て
の

も
の

と
言

わ
な

け
れ

ば
な

ら

な
い

.
同

じ
B

e
o

w
u
lf

か
ら

引
か

れ
る

つ
ぎ

の
例

に
お

け
る

現

象
も

,
(
1)

-

(
3)

の
現

象
に
相

通
じ

る
も

の
と

み
な

さ
れ

る

ぺ
き

で
あ

る
.

(
4
)

N
i

s
♪

β
f
f

e
o
r

h
e
o
n

o
n

m
i
l
g

e
m

e
a
r
c
e
s

,
b

@
i

s
e

m
e
r
e

s
t

a
n
d

e
a
;

-
i
b
i
d

.
1
3
6
1

-

2
.

(
-
I
t

i
s

n
o
t
f

a
r
h

e
n

c
e

,
i

n
m
i
l
e
s

,
t
h

a
t

t
h

e
l

a
k

e
s
t

a
n
d

s
.)

こ
の
文

で
は

,
主

節
の
叙

述
語

は
場

所
を

示
す

副
詞
語

句
で

あ

り
,

従
節

を
導

く
♪

a
e
t

は
主

節
の

主
語

の
p

2
e
t

と
呼

応
す

る

位
置

に
表

現
さ

れ
た

従
位

接
続

詞
と

み
な

さ
れ

る
.

し
か

し
,
端

的
強

調
を

主
旨

と
す

る
二

重
指

定
詞

構
造

の
特

徴
か

ら
言

っ
て

,

こ
の

接
続

詞
♪

2
e
t

に
対

し
,
(

1)
-

(
3)

に
見

ら
れ

る
斜
椿

の

関
係

詞
p

a
e
t

が
統

語
的

共
通

性
を
潜

め
て

い
る

と
い

え
る

の
で

あ
る

.

同
類

の
現
象

を
古

期
英

語
の
作

品
か

ら
,

な
お

2
例

引
用

し
よ

う
.

(
5
)

i
s
j

･
a
i

f
o

r
m
i
c
el

g
e
c
y

n
d

,
i

,
L2
,i

u
r
u

m
li

c
h

o
m

a
n

c
y

m
♪

e
a
ll

h
i

s
m

記
者

e
n

O
f

∂
a

m
m

e
t
e
I

)
e

w
e
∂
i

c
g

ap
,

a
i
l
d

L
E
>

8
e
a
h

f
2
e

rI
)

s
e

m
e
t

e
u
t
P

t
l
r
h

∂
o
n

e
l
i

c
h

o
m

o
n

.

-

B
o
e
i
h
i
u

s
謁
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Ⅹ
Ⅹ

Ⅹ
Ⅰ
Ⅴ

.
x
i

.

(
-
I
t

i
s

t
b

r
o

u
g
b

g
r
e
a
t

n
a
t
l
l
r
e

t
h

a
t

a
l
l

st
r
e
n
g
t
h

c
o

m
e
s

t
o

o
u

r
b

o
d
y

f
r
o

m
t
h

e
f

o
o
d

t
h

a
t

w
e

e
a
t

a
n
d

y
e
t

t
h

e
f
o

o
d

g
o

e
s

o
u
t

t
h

r
o

u
g
h

t
h

e
b

o
d
y

･)

(
6
)

D
a
i

w
z
e

s
o

n
I

フ
O
n

e
M

o
n

a
n
d

a
e
g

D
ef

t
e
r

s
a
n

c
t

a

M
a
ri

a
n

m
記

S
S
e

,
i

,
a
t

G
o
d

w
i
n

e
m
i
d

h
i

s
s
c
i
p

u
m

t
o

S
u
8

-

g
e

w
e
o

r
c
e

b
e
c

o
m

･

-

T
h

e
A

n
g
l
o-

S
a
x

o
n

C
h

y
o

n
i
cl

e
･
C

,
a
n

･

1
0
5
2

･

(
-
I
t

w
a
s

o
n

M
o

n
d

a
y

a
f
t

e
r

S
a
i
n
t

M
a
ri

a
甲

a
S
S

t
h

a
t

G
o
d

w
i

n
e

a
r
ri

v
e
d

a
t

S
o
u
t
b

w
a
r
k

w
i
t
h

h
i

s
s
h
i
p

s
.)

無
論

,
こ

の
‥P

2
e
t

i
s

…

p
2
e
t

-

=

の
構

文
ほ
副

詞
語

句
ば

か

り
で

は
な

く
,

名
詞

語
句

を
強

調
す

る
に

も
用

い
ら

れ
た

が
(
2)

,

2
番

目
の
‾t

)
Z
e
t

の
本

質
が

従
位

接
続

詞
で

あ
っ

た
こ

と
を

考
え

合
わ

せ
る

と
,

そ
れ

が
上

の
(
4)

(
5)

(
6)

に
お

け
る

よ
う

に
,

副
詞

語
句

を
強
調

す
る

の
に

,
よ

り
適

応
し

た
潜

在
性

を
も

っ
た

も
の

と
い

え
よ

う
.

し
か

し
,

一

方
に

お
い

て
一
は

,
い

っ
そ

う
軽

妙
で

理
知

的
な
語

調
を
帯

び
る

h
i
t

が
副

詞
語
句

強
調

型
の
複

文
を
導

く
形

式
上

の

主
語

と
し

て
用

い
ら

れ
,

特
に
中

期
英

語
に

お
い

て
多

く
見

ら
れ

る
よ

う
に

な
る

.

"

T
h

a
t

i
s

…
t
b

a
t

一

=

を
重
複

様
式

に
よ

る
直

観
的

強
調

型
と

す
る

な
ら

ば
,

"

I
t

i
s

…
t
b

a
t

-
ノ

'

は
均

斉
の

あ

る
理

知
的

卓
立

型
と

も
い
う

べ
き

も
の

で
あ

る
が

,
後

者
が

,
形

式
上

で
,

複
文

構
造

に
よ

る
一

般
的

な
陳

述
様

式
と

し
て
慣

用
化

罵

し
つ

つ
あ

っ
た

"

I
t

-
t
b

a
t

一

”

型
と
合

致
し

て
い

る
こ

と
も

あ

り
,

中
期

英
語

で
は

次
第

に
優

勢
と

な
っ
た

.
そ

れ
に
引

き
換

え
,

前
者

は
標

準
的

な
統

語
形

式
と

し
て

は
,

そ
の
存

在
価

値
を

失
う

に
至

っ
た

.

下
に

,
中

期
英
語

に
お

け
る
副

詞
語

句
強

調
型

と
し

て
の

‥

I
t

i
s

”
.t
h

a
t

-

”

の
用
例

を
あ

げ
る

.

(
7
)

A
h

n
e
s

h
i
t

b
u
t

e
n

a
n

e
w
h
i
l

e
,
b

a
t
p

e
r

c
o

m

.
a

n

o
a

e
r

t i
m

e
.

-
L

a
y

a
m

o
n

,
B

y
u
i

1
1
0
1
4

-

5
[

c
･

1
2
0
5]

.

(
-
B

u
t

i
t

w
a

s
o

n
l
y

a
w
h
i
l

e
b

ef
o
r
e

t
h

e
r
e

h
a
p
p

e
n

e
d

a
c
h

a
n
g

e
o
f

e
v

e
n
t

s
･)

(
8
)

S
w

a
h
i
t

i
s

h
e

r
e

,
b

a
t

s
e

g
o
d

e
m

a
n
I
)
e

g
o
d

e
s

l
u
f

e
h

a
8

3
ef

o
l
g

e
d

t
o

i
s

e
n
d

e
c
u

m
l

フ
,

.
‥♪

e
r

C
u

m
ep

I
フ
e

h
a l
i

e
n
g
l
e
s

h
i

m
t

o
･

-
T
h

e
L

a
m
b

ei
h

H
o

m
i
li

e
s

x
x

v

[
a

.
1
2
2
5]

.

(
-
A

s
i
t

i
s

h
e
r
e

t
h

a
t

t
h

e
g

o
o
d

m
a

n
w
h

o

h
a
s

f
o
l
l
o

w
e
d

G
o
d

'

s
l

o
v

e
c
o

m
e
s
t

o
h
i

s
e
n
d

,
.

.
.t
h

e
r
e

c
o

m
e

t
h

e
l
l
O
l
y

a
n
g

e l
s

t
o

b
i

m
･)

(
9
)

P
u

n
e

s i
n
g

s
t

n
e
u

e
r

o
n

e
si‡

)
e

p
a
t

b
i
t

n
i
s

f
o

r
s
l
i

m
u

n
SiI

)
e

fl
e
r
u

o
r

e
h
i
t
i

s
タ

a
i

m
e
I

)
e

s
h

u
n

eI
)

I

也



E
=
-I

-

珊”e

i
i鶴衣ト中一

ヽ

胡i
l

舵”

(

I
･･

+

e
q)

-

T
h

e
O

w
l

a
n
d

ik
e

N
i
g
h
ii

n
g

al
c

1
1
6
3

-

5
E

c
.
1
2
5
0]

.

(
-
Y

o
u

n
e
v

e
r

s i
n
g

e
x

c
e
p
t

f
o

r
s
o

m
e

m
i
s
h

a
p
;

i
t

i
s

t
h

e
r
e
f
o

r
e

t
h

a
t

p
e
o
p
l

e
d

e
t
e
s
t

y
o

u
.)

(
1
0)

S
o

i
l

w
a
s

i
n

t
h

e
m

o
n
t
h

e
o
f

M
a
y

t
h

a
i

s
h

e
a

n
d

s i
r

G
a

w
a
y

n
e

w
e
n
t

e
o

u
t
e

o
f

t
h

e
c

a
･s
t

e l
l

a
n
d

s
o

w
p

e
d
i

n

a
p

a
v
y
l
y

o
n

,
…

-
M

a l
o
r
y

,
L

e
M

o
v
i
e

D
a
r
ih

u
y

I
V

･
Ⅹ

Ⅹ
i
ii

[
1
4
7
0]

･

(
か

く
し

て
,

彼
女

と
サ

･
ガ

ウ
ェ
イ

ン
が

城
を

あ
と

に
し

,
天

幕
内

で
夕

食
を
共

に
し

た
の

は
5

月
の

こ
と

で
あ

っ

た
.)こ

の
う

ち
,

特
に

(
7)

で
は

,
b
i
t

が
本

来
の
事

態
(

こ
の
場

合
に

は
,

述
べ

よ
う

と
し

て
い

る
事

態
の
起

こ
る
時
)

を
漠

然
と

示
す

代
名

詞
と

し
て

の
機

能
を

も
ち

,
あ

と
の

p
a
t

は
,

そ
の

事
態

の
叙

述
に

対
し

,
追

叙
的

な
内
容

を
述

べ
る

並
行

的
な
節

を

導
い

て
い

る
と

も
解

さ
れ

る
.

そ
し

て
,

同
様

な
意

味
構

成
は

,

多
か

れ
少

な
か

れ
,
(
8)

(
9)

(
1
0)

に
も
認

め
ら

れ
る

.
し

か

し
,

そ
の

よ
う

な
起

源
的

な
特

徴
を

は
ら

ん
だ
構

文
形

式
が

全
文

に
お

け
る
意
味

上
の
焦

点
を
強

調
し

て
い

る
事

実
に

は
変

わ
り

が

な
い

･
そ

の
串

に
,

近
代

英
語

に
お

い
て
特

異
な
表

現
価

値
を
発

揮
し

て
い

る
副

詞
語

句
強

調
型

の
分
裂

文
を
醸

成
せ

し
め

る
十

分

な
素

地
が
見

出
さ

れ
る

の
で

あ
る

.

つ
ぎ

に
,

近
代

英
語

の
例

と
し

て
,

1
8

世
紀

と
1
9
世

紀
か

ら

の
も

の
を

つ
け
加

え
て

お
く

.

(
l
l
)

Z
i

i
s

,
p

e
r
h

a
p

s
,
f

o
r

t
h

e
s
a

m
e

K
i

n
d

o 'f
R

e
a
s
o

n
,

t
h

a
i
f

e
w

B
o
o
k

s
w

ri
t
t
e
n

i
n

E
n
g
li

s
h

h
a

v
e
b

e
e
n

s
o

m
u

c
h

p
e
r
u

s
e
d

a
s

D
o
c
t

o
r

S
h

e
rl

o
c
k

'

s
D
i

s
c
o

u
r
s
e

u
p

o
n

D
e
a
t
h
:

-
A
d
d
i
s
o

n
,

T
h

e
5
P

e
c
i
ai

o
y

,
N

o
1
2
8
9

[
1
7
1
2
]

.

(
英

語

で
書

か
れ

た
書

物
の
中

で
シ

ャ
ー

ロ
ッ

ク
博

士
の

死
亡

論
ほ

ど
多

く
の

人
々

に
熟

読
さ

れ
て
来

た
も

の
の

少
な

い
の

も
,

恐
ら

く
同

様
な

理
由

に
よ

る
こ

と
で

あ
ろ
う

.)

(
1
2)

”
w

a
s

w
i
t
h

e
q

u
al

s
u

r
p

ri
s
e

a
n
d

p
l
e
a

s
u

r
e

th
a
t

o
n

h
i
s

a
r
ri

v
al

a
t

a
p
l
a

c
e

c
al
l

e
d

S
a
x

a
R

u
b

r
a

.
.

. h
e

d
i
s

-

c
o

v
e
r
e
d

t
h

e
a
r

m
y

o
f

M
a
x

e
n
t
i

u
s

p
r
e
p

a
r
e
d

t
o

g
i
v

e
h
i

m

b
a
t
tl

e
･

-
G
i
b
b

o
n

,
T
h

e
D

e
cl
i

n
e

a
n
d

F
al
l

of
i
h

e
R

o
m

a
n

E
m
p
i

r
e

X
I
V
[
1
7
8
8
]

･

(
彼

が
サ

ク
サ

･
ル

ー

ブ
ラ

と
呼

ば
れ

る

所
に

到
着

す
る

や
マ

タ
セ

ン
シ

ャ
ス

の
率

い
る
軍

隊
が

自
分

に
戦

い
を
挑

も
う

と
し

て
い

る
の

を
知

っ
た

の
も

,
同

じ
驚

き
と
喜

び

を
味

わ
っ

て
の

こ
と

で
あ

っ
た

.)

(
1
3)

i
l

w
a
s

b
u
t

t
h

e
o
t
h

e
r

d
a
y

th
a
i
I

r
e
c
o

m
m

e
n
d

e
d

a
n

o
t
h

e
r

y
o

u
n
g

p
e
r
s
o

n
,

.
‥

-
J

a
n

e
A

u
s t

e
n

,
P

ri
d

e
a

n
d

h

P
y
ej

u
d
i

c
e

X
X

I
X

[
1
8
1
3]

･

(
も
う

一

人
若

い
方

を
推

薦
し

て
上

謁

.
+



(～ぐ
q)

中E
L

#*i(＋##～a壁
■
l

げ
た

の
も

つ
い

先
達

て
の

こ
と

で
し
た

.)

(
1
4)

”
w

a
s

h
e
r
e

t
h

a
t

l
w

a
s

d
e
s t
i

n
e
d

,
a
t

a
l
a
t
e
r

d
a
t

e
,
t
o

h
a

v
e

a
v

e
r
y

st
r
a
n
g

e
e
x
p

e
ri

e
n

c
e

…
-

H
･

G
･

W
ell

s
,

T
h

e
T
i

m
e
s

M
a

c
h
i
n

e
v
I
[
1
8
9
5]

.

(
後

日
の

こ
と

で

す
が

,
わ

た
し

如
実

に
不

思
議

な
経

験
を
す

る
こ

と
と

な
る

の
が

,

こ
の
場

所
だ

っ
た

の
で

す
.)

(
1
)

古
期
英

語
の
無

屈
折

の
関
係

詞
p

e
[
8

e]
は
中

性
単

数
の

指

示
代

名
詞

p
a
e
t

な
ど

と
と

も
に

,
原
始

ゲ
ル

マ
ン
語

の
指

示
語

根

*
t
o-

,
t-

(
一
p

-)
に

由
来

す
る

.
な

あ
男
性

･
女

性
単

数
の
指

示

代
名

詞
s
e

,
s
e
o

も
,

同
じ

く
原

始
ゲ

ル
マ

ン
語

の
指

示
語

根
s一

に
由

来
す

る
が

,
後

期
古
期

英
語

で
s-

は
p

一

に
吸

っ
て

代
わ

ら

れ
始

め
て

い
る

.

(
2
)

"

T
h

a
t

i
s
＋
名

詞
語

句
＋

t
b

a
t

一

”

型
は

,
中
期

英
語

で
も

,

つ
ぎ

の
よ

う
に

用
い

ら
れ
.
て

い
る

I
b

a
t
e

w
a
s
s
I

)
e-

l
a
n
d

o
ff

G
al

il
e
o
b

a
l
i

h
i
m

m
w

a
s
s

b
e
d

e
n

n
s
e
k
e
n

n
,

-
O

y
m

u
l
u

m‾

8
4
6
S
1

6
[

c
.

1
2
0
0]

.
(

-
I
t

w
a
s

t
h

e
l
a
n
d

o
f

G
a l
i
l
e
e

t
h

a
t

h
e

w
a
s

a
s
k
e
d

t
o

s
e
e
k

･)

Ⅰ
Ⅴ

結
び

以
上

,
わ

れ
わ

れ
は

,
古

期
英

語
の

同
定

陳
述

形
式

の
I

c
b
i
t

e
o

m
･

の
拡

張
形

と
し

て
の
関

係
詞

節
を

伴
う

複
文

構
造

と
,

‥P
z
e
t

i
s

-
p

記
t

一

‥

型
の

二
重

指
定

詞
構

造
と

に
,
英

語
の

分
裂

罵
文

の
起

源
を
求

め
て

,
観

察
を
試

み
た

.
前

者
が

名
詞

語
句

強
調

型
を
発

達
さ

せ
る
原

型
と

み
な

さ
れ

,
後

者
が

特
に

副
詞

語
句

強

調
型

を
発

達
さ

せ
る

に
ふ

さ
わ

し
い
素

地
を

な
し

て
い

た
と

い
え

る
.

こ
の

う
ち

,
全

体
と

し
て

の
構

文
の
発

生
と

い
う

観
点

か
ら

は
,

む
し

ろ
二

重
指

定
詞

構
造

の
ほ

う
が

,
多

分
に

ゲ
ル

マ
ン
語

と
し

て
の
英

語
の
統

語
的

特
質

を
象

徴
し

て
お

り
, ‾

そ
れ

だ
け

い

っ
そ
う
原

型
的
価

値
が

認
め

ら
れ

る
.

し
か

し
,

特
に

中
期

英
語

以
降

に
お

い
て

,

"

先
行

の
i
t
＋

実
質

的
主

語
と

し
て

の
ih

a
t

-

cl
a

u
s
e

”

と
い
う

類
型

的
構

文
が
英

語
の

土
壌

に
益

々
深

く
故

差

し
て

ゆ
く

に
つ

れ
て

,
二

重
指

定
詞

型
が

同
定

陳
述

拡
張

型
に

吸

収
さ

れ
,

名
詞

語
句

強
調

型
と

副
詞

語
句

強
調

型
と

の
両

者
を
包

摂
し

た
分
裂

文
を
確

立
せ

し
め

る
に

至
っ
た

.

分
裂

構
文

は
,

意
味

上
の
強

調
を
構

造
上

の
強

調
に

調
整

し
て

,

英
語

の
複

文
構

造
の
本

然
的

リ
ズ

ム
に
適

合
し

え
て

い
る

.
I
t
i

s

I
v
b

o
h

a
v

e
d

o
n

e
i
t

.
は

,
こ

の
よ
う

に
断

定
的

な
律

動
感

を

帯
び

た
特

異
な
表

現
様

式
で

あ
る

.
し

か
し

,
そ

の
反

面
,

I
a

m

t
h

e
m

a
n

w
h

o
h

a
s

d
o

n
e

i
t

.
式

の
表

現
に

く
ら

べ
,

統
語

関

係
の
論

理
性

に
欠

け
て

い
る

と
い

え
る

.
上

に
本
論

中
に

あ
げ

た

具
体

例
中

で
も

,
Ⅰ
I

i
i
(
1
5)

(
1
6
)

の
W

y
cli

f
,
J

o
b,

”
x
vi
i
i

･

し
･

.
句



潤釈e

ヰ
ぺ*aIやヰ

ヽ

蒋i1舵”

(

亡
′
)

亡
勺)

1
4

,
Ⅹ

Ⅹ
i

.
2
0

に
付

記
し
た

A
.

Ⅴ
.
訳

な
ど

が
後
者

の
型

を
な

し

た
も

の
で

あ
る

.
こ

の
よ

う
な
非

分
裂

型
の
構

文
は

論
理

的
で

ほ

あ
る

が
,

平
板

な
調

子
が
免

か
れ

ず
,

ま
た

h
e

t
h

a
t

′
-

,
t
h

e
y

w
h
i

c
h

-
な

ど
ほ
今

日
の
英

語
で

古
風

な
語

法
と
感

ぜ
ら

れ
る

よ

う
に

な
っ

て
い

る
こ

と
な

ど
を
考

え
合

わ
せ

る
と

き
,

英
語

の
構

文
体

系
に

お
い

て
に

な
う

分
裂

文
の
特

異
な
存

在
価

値
が

,
改

め

て
認

識
さ

れ
ざ

る
を

え
な

い
.

(
一

橋
大

学
教
授
)

らq亡
y3

+




